
1 شرح محاضرة نظریة الترجمة الثانیة.. إعادة (:

Communication Versus Translation

All communicators are translators, because they receive
signals in speech and in writing containing messages encoded
in a communication system which is not identical with their
own.

All communicators tend to face the same problems as those of
translators, because they need to read the text, make sense of a
text. They need to deconstruct it and then reconstruct it.

Therefore,  we can say that any model of communication is a
model of translation.

الترجمة مقابل الاتصال 
یعتبر كل المتواصلین ( تحدثا وكتابة ومشاھدة )كالمترجمین . لأنھم یستقبلون إشارات سواء لفظیة 

اتصال ما مختلف عن نظامھم الخاص بھم .. یعني أو مكتوبة تحتوي على رسائل رمزیة من نظام 
مثلا شخص ما یقرأ علي قصة .. یعتبر سماع القصة رسائل موجھة من نظامھ إلى نظامي .. سواء 

كانت بلغتي العربیة أو لغة أخرى..

جمیع المتواصلین تواجھھم نفس مشكلات المترجمین ..لأنھم یحتاجون لقراءة النص وفھم معاني 
معاني كذلك.. بعبارات أخرى ..یقومون بتفكیك النص ومن ثم إعادة تركیبة كما یملیھ النص وإنشاء

علیھم تفھمھم للنص..

لذلك بإمكاننا أن نقول أن أي شكل من التواصل ھو شكل من الترجمة..
What is the difference between a normal communicator and
a Translator?
When taking a turn as a sender, the monolingual is obliged to:

a) encode into the language used by the sender.
b) encode messages which are different from those received.

c) and  transmit them to the previous sender.
The Translator's acts contrast on that:

a) the encoding consists of re-encoding into a different language.
b) concerns the same message as was

Received.
c) it is aimed at a group receivers who are not the same as the
original sender.

• It is the re-encoding process which marks the bilingual translator off
from the monolingual communicator.



2 ما ھو الفرق بین المتصل العادي و المترجم؟: 
عندما تتحدث إلى شخص من نفس اللغة :

یجب أن ترد بنفس اللغة التي تحدث بھا معك المرسل ( مثلا تتكلم مع أمك ..وھي سألتك : نطلع - ١
یجب أن یكون ردك علیھا بنفس اللغة.. العربیة.نتمشى؟ .. 

.. فمثلا لا أجیب على سؤال أمي بنفس إنشاء رسائل مختلفة عما تم استقبالھ من المرسل سابقا- ٢
سؤالھا ! و إنما أجیب علیھ .. 

إرسال رسالتي لنفس المرسل السابق.. فمثلا أمي ھي من سألتني إذن أجیبھا ھي ...- ٣

في حین أن المترجم یتصرف بعكس ھذه التصرفات:
إعادة إنشاء الرسالة یحصل في لغة أخرى .مثلا ..أمي ما تعرف انجلیزي فتطلب مني اسأل - ١

الممرضة عن مكان الطبیب .. فأقوم بترجمة رسالتھا للإنجلیزیة ..
وین الطبیب؟)  where is the doctor?)

المثال أعلاه ..سألتني عن الطبیب إذن اسأل انا عن الطبیبإرسال الرسالة كما تم تلقیھا ..مثل - ٢

یتم توجیھ الرسالة لأشخاص مختلفین عن المرسلین .. مثلا أمي لما سألت عن الطبیب..أوجھ - ٣
ترجمتي للمرض الفلبیني مثلا.. ما أوجھ السؤال لأمي مره ثانیھ ..

عن المتصل العاديإعادة بناء الرسالة في اللغة الأخرى ھي ما یمیز المترجم

How important are memory, meaning and language to the
Translator?
Like other communicators, translators need excellent memory to
enable them use
the  semantic knowledge, syntactic knowledge and rhetorical
knowledge of two different languages and two different cultures.
 Memory : contains ‘records’ of past experiences, has plans

for action on the basis of what we know
and what we have done.

 Language: much of our experience of the external world of
the senses and the inner world of the mind  is mediated by
language.

Translators must be good at storing experiences in memory, and
at retrieving those experiences whenever needed to solve
complex translation problems.



3 ما مدى أھمیة الذاكرة ،المعنى واللغة للمترجم ؟
كغیرھم من المتواصلین ..یحتاج المترجمین لذاكرة ممتازة تمكنھم من استخدام المعرفة بعلم 

المعاني و بناء الجملة (النحو) والبلاغة للغتین مختلفتین وثقافتین مختلفتین..
: تحتوي على "تسجیلات" لخبرات سابقھ ..وتحتوي على خطط مبنیة على ما تم تعلمھ الذاكرة

سابقا وما فعلناه..
واسطة : اغلب خبراتنا من العالم الخارجي الحسي وعالمنا الداخلي للعقل یتم التواصل بینھم باللغة

(اعبر عما بداخلي للعالم الخارجي باللغة )اللغة.. 
ممتازین في اختزال الخبرات في الذاكرة. و إعادة طلبھا مرة أخرى متى یجب أن یكون المترجمین

ما احتاجوا لھا لحل مشكلات الترجمة المعقدة (مثلا واجھتك ترجمة سطرین في ھذا الدرس وقمت 
بترجمتھا ومعرفة الحل الصحیح .. یجب علیك أن تحتفظ بھذه الخبرة حتى تستفید منھا لاحقا إن 

)واجھتك نفس الصعوبة 
How does a translator move from one language to
another in the course of translation

When translating a written communication, the translator go through
the following nine steps:

1Translator receives signal 1 containing message
2Recognises code 1
3Decodes signal 1
4Retrieves message
5Comprehend message
6Translator selects code 2
7Encodes message by means of code 2
8Select channel
9Transmits signal 2 containing message.

؟الترجمةإثناءأخرىإلىكیف ینتقل المترجم من لغة 
إیصالھا...المراد الرسالة) متضمنة أصلامثلا وھو عربي العربیةاللغةیتلقى المترجم الاشاره رقم واحد ( من 1-
...رقم واحدالإشارةیتعرف على 2-
....لفھمھایعید بناءھاأویترجم الإشارة3-
الرسالة...یسترجع 4-

.. والى ھذه النقطھ یشترك المتواصلین مع المترجمین في ھذه النقاط فیما یتمیز المترجمین بالنقاط الرسالةیفھم 5-
المتبقیة...الأربع

اللغة البدیلة  مثلا في حالتنا انقلش...یختار المترجم 6-
البدیلةاللغةأدواتبناء على الرسالةیعید بناء 7-
مقروءةأومكتوبةیختار قناة الاتصال ھل ھي 8-
للمتلقینالرسالةیقوم بإیصال 9-



4 base contain-What does the translator’s knowledge

A professional translator has access to five distinct
kinds of knowledge:

Target Language knowledge (TL)*
Type knowledge*-Text

(SL)*Source Language knowledge
area knowledge*-Subject

And contrastive knowledge*

ماالذي تحتوي علیھ قاعدة المعرفھ لدى المترجم

المعرفھ باللغھ الھدف.. مثلا ودي اترجم من العربي للإنقلش .. لابد من الالمام باللغھ الانجلیزیھ ..قواعدھا كلماتھا 
قوانینھا وھكذا

وتحدیده ھل ھو ادبي .. دیني ... تاریخي .. قانونيمعرفة تخصص النص.. 

المعرفھ باللغھ المصدر .. اللغھ المراد الترجمھ منھا العربیھ .. اذن لابد من الالمام بھا كقواعد والفاظ وقوانین وما الى 
ذلك

.. نحوي .. فإن كان ادبي مثلا .. ھل ھو مسرحي .. نقدي ..( subject matter ) ..المعرفھ بموضوع النص
وھكذا

..واخیرا المعرفھ بكلا اللغتین والالمام بھما تماما

The translator communicative competences consists of the
following components:

: knowledge of the rules of the code, includingcompetenceGrammatical
pronunciation/spelling and sentencevocabulary and word formation,

structure.

: knowledge of and ability to produce andCompetenceSociolinguistic
understand utterances appropriately in context, i.e. as constrained by topic,

.the status of the participant, purpose of the interaction, etc

: The ability to combine form and meaning to achieve acompetenceDiscourse
unified spoken or written texts in different genres. This unity depends on
cohesion in form (i.e. the way in which utterances are linked structurally to

of text) and coherence in meaning (i.e. thefacilitate interpretation
relationships among the different meanings in a text, literal meaning,
communicative function or social meaning)

: the mastery of communication strategies which may becompetenceStrategic
ication or to compensate for breakdowns in actualused to improve commun

communication.



5 ممَ تتكون تخصصات التواصل لدى المترجم

و بناء ھجاءالت و تركیب الكلمات اللفظ و..بما فیھا المفردااللغةبقوانین المعرفةأي:تخصص النحو والقواعد
الجمل

ني افھم الظروف إالمكتوب .. أاللي فھمتھ لأنھ ما شرح مجرد قرالكلام .. (ي : فھم سیاق التخصص الاجتماعي اللغو
و أوالسلام .. افھم ظروف ذلك العصر اللي تمت فیھا صیاغة النص .. مثلا قصھ حدثت في عھد الرسول علیھ الصلاة 

(فھمونيطانةغلإذا! القصة! وافھم الشخصیات و السبب في حصول القصةالظروف التي حدثت فیھا الأقلع 

القدرة على الجمع بین الشكل والمعنى لتحقیق النصوص المنطوقة أو المكتوبة موحدة في أنواع :تخصص الخطاب
استوعبھا أحاولانأومني وقققققت أخذتولا ھو شرحھا .. مختلفةأنواعفھمت شلون موحده في مختلفة.. ( ما

(فیھ مثل بلاغة العربي..صدق ما
في سبیل تیسیر فھم النص .. ھیكلتھوتعتمد على مدى تماسك البناء ..مثلا .. طریقة ترابط الكلام الوحدةیعني ...ھذه 

مع متناسقةمدى ترابط معاني النص مع بعضھا مع المعنى العام .. وھي جمیع الجمل أيوالتماسك في المعنى .. 
بعضھا وھكذا

استراتیجیات الاتصال التي یمكن استخدامھا لتحسین الاتصال أو للتعویض عن التمكن من :الإستراتیجیةاختصاص 
.انھیار في التواصل الفعلي

لو نقصت كلمھ أوكان النص رديء مثلا .. إذاالترجمةالمترجم یحسن من إنشرحھا .. اعتقد القصد فیھا كمان ما
ویختارھا ؟ اعتقد ھذا صححوا ليمناسبةبسبب سوء الاتصال فإنھ یرى اقرب كلمھ 

What are the primary characteristics of a good translator
ما ھي مواصفات المترجم الجید ؟

The following are just a few of the primary characteristics of a good
translator:

ما ادري لغةیتصف بھ المترجم الجید ( ھنا انا شوي رح ابكي لأنھ مستخدم إنھذه مجرد صفات قلیلھ مما یجب 
(وشتبي في الحیاه

the process,Translator thinks and talks about translation from insideA*
world sense of the-knowing how it’s done, possessing a practical real

problems involved.

النص اللي یترجمھ .. یعني یعیشالمترجم الجید حینما یترجم فكأنھ إنشرحھا ) لنقطھ ( لأنھ مااعتقد المقصد بھا
.. یترجم دین یشعر بالدین وھكذا ..ما ادري صححوا لي ؟الحقبةیترجم تاریخ یحس انھ عایش في ھذیك 

*******************
delivering reliable translation by deadlines.: He acts in reliable waysReliability

موثقةفي الوقت المحدد وان تكون ترجمھ المطلوبةالترجمةیكون معتمد علیھ : في توصیل أن
*****************

: He should be timely, in the sense of not getting the translationTimeliness
usefulness or value.arrive past the time of its

(االلي قبلھألنقطھفیھ فتفقد قیمتھا ( تشبھ المطلوبةعن وقتھا الترجمةیلتزم بالوقت : فلا یؤخر أن
******************

: He should be ethical. In other words, it is unethical for the translator toEthics
text.distort the meaning of the source

الأصليلا یغیر في معنى النص أن: بمعنى أخلاقيیكون أن



6 ******************

: A translator should be able to know when to speed and when to not toSpeed
seeped. This depends on the following factors:

Personal preferences or style) 1 Typing speed 2) The level of text difficulty 3)
4) Job stress, general mental state.

الكتابة: سرعة أمور.. وھذا یعتمد على الترجمةفي ببطيءیعرف متى یسرع وأن: یجب على المترجم السرعة
بشكل عامالنفسیةوالحالة...ضغط العمل الترجمةفي الشخصیةالتفضیلات..مستوى صعوبة النص .. 

***************

: A Translator must be good at storing experiences in memory andMemory
retrieving those experiences whenever needed to solve complex translation

problems.

تكون جیده بحیث تختزل الخبرات والتجارب لیستدعیھا مره أنعند المترجم یجب الذاكرةأنسبق وقلنا ھالنقطھ : 
الصعبةالترجمةفي حال احتاجھا في مواقف أخرى

***************

: a Translator should have a professional integrity andPrideProfessional
the job he isesteem in what he/she does. He should feel that-professional self

doing is important and people appreciate his work.

في نفسھ ویشعر بالثقةیشعر أنه یفتخر قددددددددددددددمافیكم افتخروا ) \أن
الناس یقدرونھأنبأھمیة ما یفعل ویعرف 

*********************

write plainly, economically, gracefully, elegantly inA Translator can
a repertoire of registers, factual as well as emotional, popular as well

as technical, official as well as slang.
*
*

سطرین ھدیھ لكم انتو ترجموھا .. لأني ما عرفت .. دمتم بخیرأخر
أختكم مسز انقلش



7 شرح نظریة الترجمة المحاضرة الثالثة
بسم الله الرحمن الرحیم 

The Meaning of the Term ‘Theory’

The English word theory was derived from a technical term in
Ancient Greek philosophy. The word ‘theoria’ meant "a looking

’ orcontemplationto ‘at, viewing, beholding", and referring
.action’ as opposed to‘speculation

Theory is especially often contrasted to "practice" from Greek
‘praxis’

In  modern science the term "theory", or "scientific theory" is
ofexplanation’generally understood to refer to a proposed ‘

’, made in a way  consistent with scientificempirical phenomena
method.

معنى مصطلح ( النظریة) :
كلمة تعني.الاغریقیة القدیمة في الفلسفةمصطلح فنيالكلمة الإنكلیزیة مننظریةتم اشتقاق

"theoria '". التخمیناتو التأملوھي تعني ( نظره على ) (عرض) (الرؤیة) وتشیر إلى
.التطبیق العمليوھي عكس 

كلمة النظریة غالبا ما تعاكس كلمة (التنفیذ والممارسة والتدریب والتمرن )وھي مشتقھ من 
’praxis‘الكلمة الإغریقیة 

تعریف النظریة في العلم الحدیث:
ھي شرح (ظاھره) في أي شيء أو أي علم  بما یتفق مع المنھج العلمي.فكل ظاھره 
تحتاج لشرح.لو شاھدت ظاھره فلا بد و أن یكون لدیك آراء وتفسیرات حولھا .إذن 

ھذه ھي معاني كلمة ( نظریھ ) في العلم القدیم والحدیث...



8The  Definition of  a Theory.
1- A theory is an explanation of a phenomenon, the
perception of system and order in something
observed.

2- It exists in the mind.

3- It has no tangible manifestation.

4- It is an idea which constitutes the internal
representation of a phenomena.

تعریف النظریة:
إذا لاحظت شیئا ما ولدیك تفسیر لھ ..إذن تستطیع أن تطرح نظریة عنة.-١

النظریة یوجدھا العقل .-٢
ھي شيء لا نحس بھ ولا نراه . فكره مجرده فقط.-٣
إذا أنشأت نظریة ما ..فھي تعتبر كالنافذة لنا إلى داخل الظاھرة التي تتحدث -٤

الظاھره لنتعرف علیھا عن قرب اكثر و عنھا ..وكأنك تدخلنا إلى داخل ھذه 
نستوعبھا أكثر

إذن : النظریة ھي شرح لظاھره ، ھي عقلیھ ، غیر محسوسة ، لیست شیئا 
محسوسا نستطیع أن نحسھ أو نراه وأخیراً النظریھ داخلیھ في عقل الإنسان 

فقط ..

The Definition of a Model

A model is, in contrast, an external rather than an internal
representation of the explanation; a realization of the theory.

It exists as a tangible object (diagram, a formula, a text) which
stands for the idea embodied in the theory.



9 تعریف النموذج 
النموذج یختلف عن النظریة..فھو:

النموذج تجسید للنظریة.. إذا أنشأت نظریة وأردت تجسیدھا للعالم و جعلھا ملموسة -١
..أنشئ نموذج ..

–مادي ) كالرسومات البیانیة –مادي –حقیقي –النموذج ھو شيء ملموس (واقعي -٢
النص ، فھذه الأشیاء ھي التي تجسد النظریة وتمثلھا..–الصیغة 

..محسوس نستطیع أن نحسھ ونراه كالمعادلات إذن ،النموذج خارجي ولیس عقلي
..مثال : نظریة شبكة القطارات في السعودیھ.تم إنشاء والرسومات البیانیة والنصوص

نموذج یمثل ھذه الفكرة بنموذج یبدأ من منطقة الدمام مروراً بالھفوف ثم الریاض. ھذا ھو 
تجسید النظریة ( الفكرة)

Main Characteristics of a Useful Model.
For a model to be useful, it must possess the following
characteristics:

١.It must faithfully represent the theory that it stands for.

٢.It must do this by revealing significant characteristics of the
phenomena explained by the theory.

٣.It must have a heuristic function; making it easier to grasp the
explanation (i.e. the theory) and doing that in a way which
makes further studies easier and leads to deeper
understanding.

مواصفات النموذج الجید 
حتى یكون النموذج مفیداً یجب أن یتصف بالتالي :

یجب أن یمثل النظریة التي یجسدھا بأمانھ .یجب أن یكون كنسخھ من النظریة ولكن بشكل -١
محسوس..

یجب أن یكشف لنا خصائص و صفات وممیزات الظاھرة المشروحة في النظریة.-٢
یجب أن یكون كالمرشد لنا لعمل المزید من الدراسات حول ھذه النظریة..ویسھل فھمنا لھا -٣

الدراسات اسھل وفھمنا للأمور أعمق..ویجعل أداء 
Main Characteristics of a Theory.
Ideally, a theory must reflect the following four
particular criteria:

١.-------EmpiricismIt must be testable.
٢.--DeterminismIt must be able to predict

٣.-----------------ParsimonyIt must be simple
٤.----------GeneralityIt must be comprehensive



10 خصائص النظریة الرئیسیة: 
یجب أن تتصف النظریة بالأربع صفات التالیة:

تجریبیة : بمعنى إن أردت إطلاق نظریة ما، فیجب أن یكون من الممكن إجراء إختبارات -١
علیھا ..عمل إستفتاءات..تجارب..مقابلات وھكذا. 

الحتمیة : یجب أن تكون قابلھ للتنبوء في نتائجھا ..یجب أن یكون لدیك ما ینبئك عما -٢
سیحدث في نظریتك ..

معقده حتى نتمكن من تجسیدھا بنماذج وتنفیذھا البساطة : یجب أن تكون بسیطة و غیر -٣
في العالم الواقعي .

الشمولیة : یجب أن تكون شاملھ في مجالھا وتغطي معظم النقاط في المجال المطروحة -٤
فیھ..

في الاختباردكتور نبھ أن الجزئیة ھذي حتكون مھمةال

What is  translation theory?
“A Theory  is a statement of a general principle, based upon
reasoned argument and supported by evidence, that is intended to
explain a particular fact, event, or phenomenon.

A Theory of translation should conform as far as possible to the
following criteria: Empiricism, Determinism , Parsimony and
Generality.

Based on the above mentioned concept of theory, Bell (1991, p26)
suggests three possible theories of translation depending on the
focus of investigation:

١.A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.)
٢.A theory of translation as Product (i.e. theory of translated

text)
٣.A theory of translation as both process and product (i.e. a

theory of translating  and translation

السؤال الرئیسي في ھذه المحاضرة، ما ھي نظریة الترجمة؟:
بیان أو تعبیر لفكرة عامة. تستند إلى حجة منطقیة وھي أنھا ھناك تعریف عام للنظریة:

عقلیة و مدعومة بالأدلة،الغرض منھا شرح واقعھ معینة، حدث أو ظاھرة ما.
الحتمیةالتجریبیةفیجب أن تحتوي على ھذه الأربع صفات : أما تعریف نظریة الترجمة : 

.الشمولیة، البساطة،



11 ثلاث نظریات Bell (1991, p26) ,وبناء على ھذه الصفات المذكورة أعلاه : اقترح 
محتملھ معتمداً على تركیز التحقیق في التالي :

نظریة الترجمة كعملیة( مثال : نظریة الترجمة: أي التركیز على ما یحدث في عقل -١
المترجم ..وكیفیة الترجمة )

ظریة النص المُترَجم .. أي ما تراه أنت في النص )نظریة الترجمة كمُنتجَ : ( مثال : ن-٢
وھي اشھر النظریات الآن والتي یعمل بھا الأغلبیة من الناس .. نظریة الترجمة كعملیة -٣

و ومنتج .. وھي ما ذكرناه أعلاه سویا ..
ھذا بشكل عام ومختصر ما تعنیھ نظریة الترجمة..

Peter Newmarks’  (1988) concept of theory of translation is as
follows:

“Translation theory is the body of knowledge that we have about
translating, extending from general principles to guidelines,

suggestions and hints.”

مفھوم بیتر نیومارك عن الترجمة ھو كما یلي :
المبادئ ، وتمتد من ترجمةحولالتي لدیناالمعارفمجموعة من ھيالترجمة"نظریة

التلمیحات".والمبادئ التوجیھیة وللاقتراحات،،العامة

ھدیھ كالمعتاد مني ..ترجمتھا حرفیا من قوقل ..والشرح علیكم 

تحیاتي لكم ... أختكم مسز انقلش



12 ةح نظریة الترجمة المحاضرة الرابعشر
الرحمن الرحیمبسم الله 

Introduction to Elements of Translation
There are generally two major elements related to this topic:
A linguistic element known as  a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and
TL.
A situational  or contextual element involving both SL and TL.  This
element determines translatability not the linguistic sign.
Situational elements are:
Semantic field
Physical environment
Social reality
Phonetic realization
The addressee

مقدمھ لعناصر الترجمة : 
العنوان :عامةً ھناك عنصران رئیسیان یرتبطان بھذا 

ي :  یعرف "بالعلامة اللغویة اللفظیة" ولھا علاقة باللغة الھدف واللغة المصدر. ولیس عنصر لغو
ھذا ھو ما سنناقشھ في ھذه المحاضرة(والدكتور قراھا بس ما شرحھا أبداً) واعتقد المقصد منھا 

دراسة اللغة (نحویا )
عنصر ظرفي: و لھ علاقة أیضا باللغتین المصدر والھدف وھو یحدد المقدرة على الترجمة 

ذاتھا ولیست الترجمة (نحویا )وھذا ھو ما سنركز علیھ ..
The six elements of translation

١.The Source Language
٢.The Source Text

٣.The Translator
٤.The Translated Text

٥.The Language of Translation
٦.The Target Language

وفیما یلي تفصیلھا ..العناوینمجرد قرأ 
The Source Language (SL)
It is the language to which the text to be translated belongs.

It exists as a language regardless of translation.

Any SL has its own meanings, grammar, sounds,  culture and
Tradition, even if it has no writing system or linguistic studies.

The SL is the starting point of any translation.
The SL constitutes an essential point when investigating  the translation
phenomena.



13 : اللغة المصدر
یتُرَجَم منھا النص (مثلا القرآن الكریم یترجم من اللغة العربیة إذن اللغة ھي اللغة التي

العربیة ھي اللغة المصدر).

تعتبر لغة قائمة بحد ذاتھا سواء تمت الترجمة منھا أم لا.

أي لغة مصدر، تمتلك معانیھا الخاصة ، قواعدھا ، أصواتھا ، حضارتھا ، وتقالیدھا .. حتى 
ظام كتابة أو لم یقُم علیھا دراسات لغویة ( اعتقد یقصد اللغات القدیمة)لو لم یتوفر لھا ن

لغة المصدر أیا كانت اللغة، ھي نقطة انطلاق أي ترجمة.

لغة المصدر ھي نقطة أساسیة في أي بحث یتعلق بظاھرة الترجمة ( احد یفھمني ھالسطر لأن 
الدكتور الله یسعده كمان ما شرحھ!!!)

(ST)The Source Text
The source text  is the text which has been chosen for translation.

The ST could be a spoken or  written message, or even both.

The ST is normally given to the translator to translate.

The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research
purposes.
The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source
text.

The ST is the very central and initial point for the start of the Translation
process.

Understanding the ST is the first step in the process of translation.

النص المصدر : 
مثلا إخترنا قصة قصیرة لعلاء الدین بالعربیة لنترجمھا ..ھذا ھو النص الذي تم إختیارة لیتُرَجَم .

النص ھو النص المصدر إذن .

النص المصدر قد یكون مكتوبا أو محكیاً وقد یكون الاثنان معاً.

نأخذ ھذا النص ونعطیھ عادة للمترجم لیترجمھ.



المترجم لا یختار النصوص وإنما یتم تزویده بِھا وطلب ترجمتھا منھ ،خصوصا في الشركات . وقد 14
یختار المترجم النصوص بنفسھ لأغراض شخصیة أو بحثیة وھذا نادر. ( ما ادري لیش نادر؟ )

ف النص المصدر لا یستطیع المترجم أن یغیر فیھ .. إذ لا یمكنھ ترجمة بعضھ دون الآخر .. او حذ
أجزاء منھ ..

النص المصدر ھو النقطة الرئیسیة لانطلاق أي عملیة ترجمة لأي مترجم ..

لذلك .. فھم النص المصدر ھو أول عملیة في الترجمة .

:The Translator
The translator is the most important element in translation, without him
translation does not happen.

He is the initial knower of two languages or more who could have the
ability to move between two languages.

The translator is a bilingual or a multi-lingual individual.

The translator’s knowledge should include : knowledge of general
linguistics, descriptive methodology and methodology of research
applicable to SL and TL.
The translator has knowledge of the SL and TL cultures.

: م ــــرجـــتــمــال
المترجم ھو أھم عنصر في الترجمة فبدونھ لا تتم أي ترجمة. البعض قد یقول أن الترجمة الآلیة تفي 

ولكن ھذا غیر صحیح فبدون تدخل بشري لن نجد ترجمة آلیة صحیحة.بالغرض 

ھو العالم الأول بلغتین أو أكثر و لدیة المقدرة على التنقل بین لغتین  في وقت واحد .

ھو شخص یتحدث بلغتین أو بأكثر من لغة .

، وتفصیل البحوث یجب أن تتضمن معرفة المترجم : المعرفة باللغویات العامة ، المنھجیة التفصیلیة
..حیث یمكن تطبیقھا على كلا اللغتین اللغة المصدر واللغة الھدف.

یجب أن یكون المترجم على درایة بثقافتي اللغتین المصدر والھدف.



15 :The Translated Text  (TT)
The translated text is the text which result from the translation Process.

It is the actual definite material, written or spoken, which has been
produced by conveying the meanings of a source text in terms of another
language and culture.

The Translated text changes  the receiver or addressee to new receiver or
addressee of a new language

The translated text is a very good source for investigating the
translation process and the translator’s ability to translate.

م : ـــرجــالنص المُت
أو المُنتجَ.. النص المترجم ھو المنتج ..ھو ما تراه على الورق كنتیجة علمیة للترجمة .(یعني 

جم یفكر بالترجمة ویثبتھا ع الورق . ھذي النتیجة العلمیة ) المتر

ھو نص ملموس ومُشاھد..مكتوب أو مقروء تم عن طریق نقل المعاني من النص المصدر بكلمات 
ومصطلحات لغة اخرى ..

النص المترجم ( من العربیة مثلا ) یختلف جمھوره لیصبح من اللغة الجدیدة ( الفرنسیة مثلا )

المترجم ھو یعتبر مصدر جید لبحث عملیة الترجمة ومدى مقدرة المترجم على الترجمة.النص 
The Language of Translation
It is an abstraction obtained via the study of translated texts.

It is not a source language or a target language.

It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the
Source Text and to the TL via the translated text.

It is based on the study of translated texts.

The study of the language of translation involves the translator’s
interpretations, his strategies and abilities as a  translator.

The language of translation remains a subjective experience internalised
in the translator and within  limits  of his/her interpretation.

Studying the language of translation should cover a large sample of
translations in as many languages a possible.



16 لغة الترجـــــمة : 

ھي لغة فكره مجرده  نحصل علیھا من خلال دراسة النصوص المترجمة.

لا تعتبر لغة مصدر ولا لغة ھدف.

لیست لغة مستقلة بذاتھا  كما أنھا مرتبطة ارتباط وثیق باللغة المصدر بواسطة النص المصدر .. و 
الھدف بواسطة النص المترجم ...كذلك مرتبطة ارتباط وثیق باللغة 

بمعنى أني لا أستطیع أن أعتبرھا لغة عربیھ فقط طالما النص المصدر اللي الذي أترجم منھ لغتھ 
المصدر ھي العربیة.. ولا أستطیع أن أعتبرھا لغة إنجلیزیة بما أني النص الذي أترجم علیة  لغتھ 

الھدف ھي الإنجلیزیة.. أتمنى وضحت الصورة ..

غة مبنیة على دراسة النصوص المترجمة .. یعني مثلا عندي مئة نص مترجم للغة الإنجلیزیة. ھي ل
لغات الترجمات ھذي اللي مترجمھا لي مثلا مئة شخص مختلف .. ھي لغة الترجمة ..یعني ادرس 

أفكارھم وطرقھم في الترجمة ما أدرس اللغة كقواعد ...

لمترجم التي اتخذھا في طریقتھ للترجمة..استراتیجیاتھ في دراسة لغة الترجمة لھا علاقة بتفسیرات ا
الترجمة وقدراتھ كمترجم .

لغة الترجمة تبقى تجربة فردیة تختلف من مترجم لآخر .تعتمد على المترجم و تبقى ضمن حدوده 
وتفسیراتھ ..

.مثلا إذا دراسة لغة الترجمة یجب أن تغطي شریحة واسعة من الترجمات في أكبر عدد من اللغات .
أردت أن تنشئ بحث في لغة الترجمة من الصینیة إلى الإنجلیزیة والعربیة والفرنسیة ..الخ

أجمع عددا من ھذه الترجمات إلى ھذه اللغات وحینھا تستطیع أن تحدد قدرات المترجمین من الصینیة 
رجمون إلیھا و إلى كل لغة وأیھا أصعب وأسھل بالنسبة لھم ومدى فھمھم لحضارات اللغات التي یت

ھكذا ...

The Target Language (TL)
The target language (TL) is the language into which a text from another
language is translated.

The translated text is formulated  in accordance with the linguistic
systems and socio-cultural norms of the target language.

Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and
non-native users without going into the question of translation.

The distinctive features of the  language of translation are studied and
measured  with reference to the rules and norms of the target language.



17 اللغة الھدف : 

اللغة الھدف ھي اللغة التي یتُرجم إلیھا نص من لغة أخرى (مثل قصة علاء الدین اللي ترجمناھا من 
العربي للإنجلیزیة .. اللغة الإنجلیزیة ھي اللغة الھدف)

اللغوي والثقافي للغة الھدف .. لا نترجم كلام والسلام.النص المترجم یتم إنشاؤه بناء على النظام 

كأي لغة عادیة أخرى ، یتم دراسة اللغة الھدف من المتحدثین الأصلیین لھا و الغیر ناطقین بھا سواء 
سیتم الترجمة بھا أم لا .. مثلنا نحن نتحدث اللغة العربیة أصلا ونتعلمھا كذلك سواء كنا سنتعلم 

الترجمة او لا ..

یتم دراسة  وقیاس الخصائص الممیزة للغة الترجمة بالإشارة إلى قواعد ومعاییر اللغة الھدف.. 
بمعنى أنك إذا أردت عمل دراسات على أي لغة ترجمة .لا تستخدم لغتك الأم كمرجع لك في دراستك 

ع خمسین وإنما ادرس قواعد اللغة الھدف لك.. فمثلا لغة الھدف لك ھي الإنجلیزیة ..فیجب علیك  جم
نص مختلف مترجمین إلى اللغة الإنجلیزیة بواسطة مترجمین مختلفین لغتھم الھدف ھم أیضا 

الانجلیزیة .. ومن ثم علیك دراسة ترجماتھم وإطلاق حكمك علیھا كنصوص مترجمة إلى ھذة اللغة 
الھدف  ..

الرجوع للمحاضرات أحس الكلام في الأخیر مشتت شوي..تأكدوا بنفسكم ..وأولا وأخیرا لا غنى عن 
بنفسكم ..مع أني تقریبا ذكرت كل شي لكن جل من لا یسھو ولا یخطئ.. 

The interaction of the six elements of translation
Source Language → Source Text →
Translator → Translated Text →The
Language of Translation → Target
Language

ھذا ھو تفاعل العناصر الست للترجمة 
للترجمة .. نص مصدرأترجم منھا .. ھي العربیة ... اختار من ھذه اللغة لغة مصدرأولا أن یكون عندي 

الفریدة لغة الترجمة...أنشئ النص المترجم ..مستخدما كمترجممثلا قصة علاء الدین.. ثم یأتي دوري أنا 
وھي اللغة الانجلیزیة ..اللغة الھدف..التي لا تعتبر لغة عربیة فقط ولا انجلیزیة فقط .. لأوجھھا إلى 

بعضھا كل الارتباط ولا یعمل أحدھا بمعزل عن الآخر .. لذلك، وكمترجم یجب أن مع ھذه العناصر مرتبطة 
لأخرتكون على درایة تامة بھذه العناصر وكیف یؤثر احدھم على ا



18 شرح محاضرة نظریة الترجمة الخامسة ..عربي

Lecture 5  : The Process of  Translation

What is the  Process  of Translation
1. It is a complex cognitive operation which takes place in the mind of the

translator.
2. This operation helps the translator to interpret and extract the meaning of the

original text and  re-encode this meaning in the target language.
3. It is simply the abstract translating activities  that take place in the mind of the

translator before the production of the translated text.
عملیة الترجمة: ما ھي عملیة الترجمة؟

ھي عملیة إدراكیة معرفیھ معقدة تحدث في عقل المترجم .. یھمنا ان نتحدث ھنا عن العملیة كإدراك غیر محسوس –١
ولیس كمنتج نھائي على الورق ..

ھذه العملیة تساعد المترجم على تفسیر واستخراج المعاني من النص الأصلي و إعادة صیاغة ھذه المعاني في –٢
اللغة الھدف..

ھي ببساطة مجرد أنشطة ترجمھ تحدث في عقل المترجم قبل الإنتاج النھائي للنص المُترجَم .–٣

What are the stages recognised in the process of  translation?
1. Editing  the source text
2. Interpretation of the source text
3. Interpretation in a new language
4. Formulating the translated text
5. Editing the formulation

ما ھي الخطوات المعروفة في عملیة الترجمة ؟
. تحریر النص المصدر ١
. تفسیر / ترجمة النص المصدر٢
. التفسیر / الترجمة للغة أخرى٣
. صیاغة النص المترجم  ٤
. تحریر النص الذي تمت صیاغتھ٥

1-Editing  the source text (ST)
 Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship and

authenticity and for reaching a linguistic form which is accepted for translation.
 Editing a ST is important in case of inscriptions on metal, stones clay tablets or

other materials found on archaeological sites
 The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new.
 The Editing of a ST precedes it s translation.
 When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a videotape,  a

number of factors should be considered as clarity of the recording, or the image
on a video tape and knowledge of the dialects or slangs used  in the ST. In such
case the translator translates what is heard from a machine directly and commits
it to writing it on paper or a screen.

 When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then
moves to another stage which is the stage of interpretation of the Source Text.



19 . تحریر النص المصدر ١
 تحریر النص المصدر ھو دراستھ لمعرفة مدى موثقیتھ و إن كان لھ حقوق نشر وكاتب و الخ..وأیضا دراستھ

للوصول إلى نموذج لغوي مناسب للترجمة..
 السنسكریتیة أو الرومانیة أو ما إلى ذلك من تلك ھذا التحریر مھم في حال العثور على نقوش قدیمھ مثلا من اللغة

اللغات القدیمة والتي قد نراھا على قطع معدنیة أو حجارة أو قطع وألواح فخاریة في المواقع الأثریة.
.في ھذه المرحلة قد لا یشارك المترجم في الترجمة سواء كانت القطعة قدیمة أو حدیثة
 فھذا التحقق  أو التحریر یسبق أي عملیة ترجمة .حتى یتأكد من موثقیة القطعة وتاریخھا ..
 حین یقوم المترجم بالبدء بعملیة تحریر أو نقل معلومات من نص یوجد على شریط كاسیت أو على شریط فیدیو

یجب مراعاة عدة عوامل كوضوح المادة سواء كانت سمعیة أو مرئیة والمعرفة باللھجات المحكیة والعامیة 
المصدر ..في ھذه الحالة یقوم المترجم بترجمة ما سمعھ من ھذه الآلات (الكاسیت أو الفیدیو ) المستخدمة في النص

وینفذھا كتابة على الورق أو الشاشة...
حین ینتھي المترجم من مرحلة التحریر و إتخاذ النص للترجمة ینتقل إلى مرحلة أخرى وھي ترجمة النص المصدر.

Interpretation of the source text
 Interpretation within the same language is seen as :
 Giving the ST  a reading which goes with lexis, grammar and meaning of the text

in its linguistic and social context.
 The process of assigning meaning to the text or utterances in it  depends on the

linguistic systems and contexts of the source Language.
 The interpretation of a ST for giving it a specific meaning is a constructive

process which involve s: a linguistic analysis of  the written/spoken symbols,
script, sounds, lexico-grammatical relations within the sentences and

 This newly built message will find its way to another language in terms of
interpretation in a new language and formulation.

 The translator’s reading, judgement and decision concerning the meaning of a
source text tend to be subjective and individualistic.

 The translator however should take into account all other interpretations given to
the ST to be translated especially in religious texts, old literary texts.

ترجمة النص المصدر 
فقط قرأھا قراءه اغلب النقاط وھذيالدكتور ǛƽǛǊҳǐ : ǇӨƾƝ Ƽƹ ҒƧǛƐ ǔ

نقرأ في بدایة الكتاب ألفھ فلان الفلاني وترجمة فلان الفلاني .. وكلھم عرب و من العربیة في العربیة .. لكن الكاتب 
ھذا الأسلوب یكون الثاني اللي ھو المترجم .. یكتبھ بطریقتھ ھو ویستخدم لغة ابسط من لغة الكاتب الأصلیة وغالبا 

)مفي الكتب الدینیة لأن كلام العلماء القدامى فصیح بحت قد یتعسر علینا في أیامنا ھذه فھم الكثیر من مفرداتـھ
 قراءة النص المصدر وفھم كلماتھ وقواعده النحویة و ومعانیھ وعدم الخروج عن سیاقھ اللغوي والاجتماعي (یعني

).نستوعبھ بدون ما نألف شي من عندنا
.. إن عملیة تعیین المعاني للنص والكلام الذي یحتویھ یعتمد على النظام اللغوي وسیاق اللغة المصدر
 ، محاولة ترجمة نص ما و إعطائھ  معنى معین یعتبر عملیة بناء تحتاج : لتحلیل لغوي للرموز المكتوبة و المحكیة

.ما شرحھا وھذا أقصى شي ممكن أترجمھ )بین الجمل (النصوص، الأصوات،والعلاقات المعجمیة النحویة
 ھذت الرسالة التي تم إنشائھا ( اللي ھو لنص اللي ترجمناه من شوي ستجد طریقھا للغة أخرى حیث تتم(

ترجمتھا وصیاغتھا إلیھا ..
إن قراءة المترجم لنص مصدري ما و حكمھ علیھ و قراراتھ التي یتخذھا في تحدید معانیھ یعتبر شیئا موضوعیا

یختص فیھ وفردیا ... إذ لا یوجد مترجم لھ نفس رؤیة المترجم الآخر للنص .. ولن تتشابھ ترجمتھما لھ ..( زى ما 
قلنا بصمات الأصابع )..

 وعلى أي حال یجب على المترجم أن یأخذ بعین الاعتبار جمیع التراجم المتاحة للنص المصدر  الذي ھو بصدد
و النصوص الأدبیة القدیمة.ترجمتھ خصوصا في النصوص الدینیة 



20Interpretation in a new language
 It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after

interpreting it, to a language other than its own.
 This transformulation is carried out by the translator and carries his/her

fingerprints and uniqueness since it shows his/her interpretation of the source
text, and the results from his /her interpretation in a new language.

 The end product, interpretation in a new language, is a new text, the translated
text.

 The most important aspect of interpretation in a new language is the movement –
the crossing- from one language to another.

الترجمة للغة جدیدة :
 ھي النقل /التحویل لنص ما لغوي / لفظي  أو جزء منھ بعد ترجمتھ إلى لغة أخرى تختلف عن لغتھ

من لغة أو جزء بسیط منھ ویترجمھ أو كأنھ ینقل معانیھ إلى لغة أخرى ..الأصلیة..یعني یأخذ نص 
 ھذا التحویل أو النقل یتم بواسطة المترجم حیث یحمل بصمتھ الشخصیة  و تعابیره وقدراتھ وإمكانیاتھ في

بھھا عملیة الترجمة  من النص الأصلي ونتائج ترجمتھ  للنص الھدف وكأنھا بصمات أصابعھ الحقیقیھ إذ لا تش
ترجمة أخرى ..

.. المنتج النھائي، الذي تمت ترجمتھ إلى لغة أخرى ، یعتبر نص جدید ھو النص المترجم
.. یجب أن ننتبھ إلى ان أھم ناحیة في الترجمة إلى لغة أخرى ھي حركة العبور من لغة إلى أخرى

وعمرة ألف سنھ ..قبل ترجمتھ یجب أن نتأكد إذن : المترجم أولا یحرر النص وینقحھ في لغتھ الأم ..مثلا عندنا نص قدیم
..الآن تأكدنا أنھ نص حقیقي ولھ كاتب وتاریخ ..یجب أن ھمن مصدره .. تأكدنا الآن أن كاتبھ ھو أبن القیم الجو زی

یشرع في ترجمتھ للغة الأخرى و یترجم ألان إلى لغة أخرى ..بعد ان یتم تعیین معنى معین لھذا النص في ذھن المترجم  
تجعل ھذه ألمرحلھ ممیزه ..ھذه ھي حركة العبور المقصودة من لغة إلى أخرى وھذه ھي وظیفة المترجم وھي ما

Formulating the translated text
 It is the stage  of the translation process in which the translator chooses the lexis

and structures that would  make meaningful sentences functioning in a narrow
co-text as elements of a well structured text.

 Formulation as a composing operation subjugates the interpretation of the
translator of the system of the target language.

 It is the stage during which the translated text gradually takes form.
 This formulation-composition- of the translated text is constrained by the quality

and the results of the translator’s interpretive leap from the source text to the
target language.

صیاغة النص المترجم
 الترجمة حیث یختار المترجم الألفاظ والتراكیب التي ستضفي معنى لما سیترجمھ  والتي ھي مرحلة من عملیة

ستجعل من النص المترجم نصا جید البناء والتنظیم ...
 الصیاغة للغة الجدیدة إنما ھي كعملیة التألیف فیھا  ... ترغم المترجم على أن تكون ترجمتھ مبنیة على أنظمة اللغة

الھدف.. 
حیث یبدأ النص المترجم فیھا بالتشكل واتخاذ الشكل النھائي ..ھي المرحلة
 تقیدھا –التي قام المترجم بإعادة صیاغتھا وتألیفھا من اللغة الأصلیة للھدف –ھذه الصیغة النھائیة للنص المترجم

نوعیة فھم وتفسیرات المترجم للنص الأصلي وكیف ینقلھ للغة الھدف



21Editing the formulation
 This is the final stage in the translation process.
 When the formulation of the translated text is completed, the translator can

commence to edit the formulation.
 The editing of the formulation takes the form of a careful checking of possible

slips of the tongue or other inaccuracies.
 It also involves a comparison between the translation product on the one hand

and the prevailing linguistic features and cultural norms in the text type in the
target language on the other.

تحریر الصیغة النھائیة :
الأخیرة من عملیة الترجمة .ھي المرحلة
 حین یضع المترجم الصیغة النھائیة للنص المترجم یستطیع الشروع في تحریرھا . وھذا یجب أن نفعلھ مع أي نص

نقوم بعملة .. 
 إذ تكون عملیة التحریر ھذه لتفقد وجود أي أخطاء إملائیة أو عدم وضوح لأي شيء من النقاط المذكورة أو ما إلى

طاء الممكنة الحدوث في أي نص ..ذلك من الأخ
كتابة الثقافیة فيوالأعرافالسائدةاللغویةوالمیزات، من جھةالمترجم النھائيبین المنتجأیضا مقارنة

یعني ما یصیر اكتب عن أنواع الخمور مثلا وما یستخدم في من جھة أخرى.في اللغة المستھدفةالنص
أساس أنھ كلام عادي ! لأننا لا نتقبل مثل ھذه المعلومات ..إذن الموضوع الاحتفالات وووو.. و أنقلھ للعربیة على

لیس فقط جودة ترجمة وإنما جودة أفكار كذلك

The interaction of the six elements of translation with the five stages
recognised in the process of translation.

الخمس ..الترجمة الستة و مراحل عملیة الترجمةالتفاعل بین عناصر 
ارجعوا للمحاضرة لأن كلامھ كثیر ولو أن الأسھم تبین المطلوب..

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 6
Methods of  Translation
Introduction to Translation Methods

 To translate literally or freely has been the central problem of translating since
the first century BC.

 Up to the 19th Century,  some kind of free translation was favoured: the spirit, not
the letter; the sense not the word; the message rather than the form.

 At the turn of the 19th century, and a s a result of cultural anthropology studies,
writers had the view that translation must be as literal as possible.

 The argument was mainly theoretical: the purpose of the translation, the nature
of the readership, the type of text was not discussed.

مقدمة في أسالیب الترجمة :
 ( أي قبل حوالي ألفي عام ) والمشكلة الرئیسیة في الترجمة ھي : ھل نترجم حرفیا أم منذ القرن الأول المیلادي

بشكل حر !!!
 تم تفضیل بعض أنواع الترجمة الحرة . ترجمة روح النص لا حروفھ ....ترجمة الإحساس في ١٩حتى القرن..

الكلمات  ولیست الكلمات ذاتھا ..الرسالة التي یحتویھا النص لا الصیغة ذاتھا ..
 عشر و كنتیجة لدراسات الأنثروبولوجیا ( علم الإنسان ) تبدل رأي الكتاب وأصبح  بأن في مطلع القرن التاسع

تكون الترجمة حرفیة قدر الإمكان ..
 كان أغلب الجدال نظریا : حیث لم یناقش الكتاب مسألة الغرض من الترجمة ، طبیعة القراء ، و نوعیة النصوص

Dichotomy of Translation Emphasis
Source Language Emphasis

 Word-for-word translation
 Literal Translation
 Faithful Translation
 Semantic Translation

Target Language Emphasis
 Adaptation
 Free Translation
 Idiomatic Translation
 Communicative Translation

فھمناھا رح نفھم كل شي في أسالیب الترجمة ویحب ھا لجزئیة كثییییر :*ھذي الجزئیة الدكتور قال إنھا ممتعة جدا وإذا 
انقسام التركیز على الترجمة :

التركیز على اللغة المصدر :
 بكلمھ.–ترجمة كلمھ
.الترجمة الحرفیة
. الترجمة المعتمدة
( المعنویة ). ترجمة المعنى

التركیز على اللغة الھدف :
 المتكیفة .الترجمة المتأقلمة أو
. الترجمة الحرة
.الترجمة الاصطلاحیة
. الترجمة التواصلیة



23Word-for-word translation
 It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL words
 The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most

common meanings, out of context. For example; the Arabic proverb:
اللي فات مات

{The what passed died.}
 The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics

of the SL or to construe a difficult text as pre-translation process.

ترجمة الكلمة بكلمة 
 ھي ترجمة كلمة تحت كلمھ، یستخدمھا غالبا المبتدئین وكأننا نكتب كلمة من اللغة الھدف مباشرة تحت كلمة من

اللغة المصدر ..
 یتم الاحتفاظ بترتیب كلمات اللغة المصدر .. وتترجم الكلمات تحتھا كلمة بكلمة بأقرب معنى ممكن للكلمة ولكن

ترتیب الجملة یكون خارج النص .. یعني من سیسمع الجملة من الأجانب لن یفھم كلمة مما نرید أن نوصلھ لھ  
وكأنھا كلمات متقاطعة لا أكثر....مثال : 

وكلمة فات  تقابلھا كلمة  the whatنرى أننا كتبنا كلمات مرادفة لھ بالإنجلیزیة .. اللي تقابلھا كلمة  اللي فات مات .. 
passed وكلمة مات یقابلھا كلمةdied كلامنا بالعربي مفھوم لنا لكن الكلام بالإنجلیزي لن یفھمھ الأجانب منا  ....

أبدا.
قنیات اللغة المصدر أو لفھم النص إذا كان صعبا قبل البدء بعملیة تستخدم ھذه الطریقة بشكل رئیسي إما لفھم ت

الترجمة. یعني مثلا شخص إنجلیزي یرید أن یتعلم اللغة العربیة وكیفیة ترتیب الكلمات فیھا .. نترجم لھ بھذه 
..الطریقة .. أو نستخدمھا إذا واجھنا نص صعب .. نترجمھ بھذه الطریقة كبدایة قبل الترجمة الفعلیة .

Literal translation
 The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents

but the lexical words are again translated singly, out of context.
For example: مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآن

{The likes of these things have much demand now.}
 As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved.

الترجمة الحرفیة : 
 في ھذه الطریقة یتم تحویل قواعد اللغة المصدر وبنائھا إلى اقرب ما یمكن في اللغة الھدف..ولكن الألفاظ مجددا یتم

الكلام أیضا لا یشكل معنى مفھوم .مثال : مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر ترجمتھا فردیا خارج النص .. بمعنى ان 
الآن .. أیضا ترجمنا بنفس الطریقة السابقة لكن مع إعارة قلیل من الاھتمام للقواعد .. إلا أنھ لا یزال الكلام بدون 

معنى..
رجمة الفعلیة .. تستخدم ھذه الطریقة لتوضیح أي مشاكل في النص لیتم حلھا كعملیة قبل الت

Faithful Translation
 It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the

constraints of the TL grammatical structure.
 It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization of

the SL writer.
For example: مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآن

{Things like these are in great demand now.}



24 : ( الواقعیة )الترجمة المعتمدة
 المعنى الحقیقي للنص الأصلي ضمن قواعد البنیة النحویة للغة الھدف .. یعني ھي الترجمة أن تقوم بإعادة  إنتاج

الحقیقة المطلوبة والتي یفھمھا المتلقي تماما ..
.. یجتھد المترجم  في أن یكون أمینا  حین ینقل المقصد الحقیقي الذي یریده  الكاتب في  اللغة الأصلیة
 المثال واضح الآن

Semantic Translation
 It differs from ‘faithful translation’ only in taking more account of the aesthetic

value (that is , the beautiful and natural sound) of the SL text.
 Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while Semantic translation

is more flexible admits the creative exception to 100% fidelity and allows the
translator’s intuitive empathy with the original.

For example: مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآن
{This kind of thing is in great demand at the moment.}

الترجمة الدلالیة :
النص المصدر لوب السابق كثیرا إلا أنھا تختلف عنھا في أنھا ترعي الانتباه أكثر إلى جمال وطبیعةتشبھ الأس

أكثر
 الترجمة المعتمدة أو الواقعیة لیست لینة وحازمة ..إذ أن المترجم یھتم بترجمة النص بالضبط بغض النظر عن

و تسمح بالإبداع في الترجمة على أن تكون جمالیات النص و روعتھ .. في حین أن الترجمة الدلالیة لینة أكثر
أمینھ في نقل المعنى الحقیقي  المراد من النص .. ألا أنھا تسمح بتفاعل المترجم مع جمال النص المصدر ..

 المثال واضح .. مع التدرج في الانتباه لتغیر الأمثلة وكیف تصبح أجمل نفھم ما المقصود من كل أسلوب

Adaptation
 This is the ‘freest’ form of translation.
 It is used mainly for plays(comedies), poetry stories, where the themes,

characters, plots are usually preserved.
 The SL culture converted to the TL culture and the Text rewritten.
For example the adaptation of Shakespeare’s play {King Lear} into an Arabic Play

called : "الشیخ الغني الأعمى وأولاده الثلاثة"
الترجمة الملائمة :

... ھي أكثر أشكال الترجمة تحررا
 تستخدم أساسا للمسرحیات (الكومیدیة) ، قصص الشعر ، و یتم الإبقاء على الموضوع ذاتھ لھذه الفروع الأدبیة كما

الإبقاء على الشخصیات و الحبكة الدرامیة..یتم
 یقوم المترجم ھنا بعد الإبقاء على ما سبق ذكره بتحویل الثقافة في النص من ثقافة  اللغة المصدر إلى ثقافة  اللغة

...یعني ما یغیر في موضوع القصة والمسرحیة ولا طریقة سیر الإحداث ولا الھدف ..ویعید كتابة النص ..
إنما یغیر في النص المحكي فقط بما یتماشى مع اللغة الھدف .. كأني أخذ مسرحیة شكسبیر الصعبة وتالشخصیا

واخلي النص باللغة المصریة العامیة.. فتوصل الفكرة الإنجلیزیة القدیمة بطریقة مصریة عامیة محببة لنا 
مثال على الترجمة الملائمة : مسرحیة شكسبیر( الملك لیر) والتي ترجمھا احدھم إلى العربیة ( الشیخ الغني الأعمى و 

أولادة الثلاثة ) یتضح المقصد في طریقة ترجمة الاسم 

Free Translation
 It reproduces the matter without the manner, or the content without the form of

the original.
 It is usually a paraphrase much longer than the original.
 It is often prolix and pretentious, and not a translation at all.

For example: مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآن
{This one’s dead trendy.}



25 الترجمة الحرة :
 الحقیقي للنص لا اللفظ ..أو المحتوى بغض النظر عن  صیغة النص الأصلي ..تعید إنتاج المعنى
.. ھي عادة  إعادة صیاغة للنص الأصلي و أطول كذلك
 ولا تعد ترجمة إطلاقا ..حیرتني ھذي الكلمة(جوفاءغالبا ما تكون مسھبة و (

،،  ترجمت بشكل مغایر تماما  عن سیاق النص .. وإنما تحمل نفس مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآن   المثال : 
–المعنى .. ( بدلا من ان یترجم ببساطة النص من العربیة ویقول ان ھذه الأشیاء علیھا إقبال كبیر .. ترجمھا بكلمات 

طعة مماثلة للآخر أن ھذه الأشیاء وبسبب كثرة إقبال الناس علیھا الكل لدیة ق-تصف الحال أكثر من أن تكون ترجمة
وأصبحت موضة مستھلكة بسبب كثرة تشابھھا بین الناس.. فكأنھا شيء میت لا احد یلتفت إلیة لعدم تمیزه عن 

الآخرین...
Idiomatic Translation

 By ‘idiom’ we mean affixed figurative expression whose meaning cannot be
deduced from the denotative meanings of the words that make it up as in ‘car
racing is not my cup of tea’.

 It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances  of
meaning by preferring colloquialism and idioms where these do not exist in the
original.

For example: مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآن
{This type’s  all the rage.}

 This form of translation is sometimes called lively ‘natural translation’.
الاصطلاحیة :الترجمة 

 ونعني بالاصطلاح المعنى المجازي الذي نلحقھ بالكلام ولا یمكن ان نستنتج معناه الحقیقي من الكلمات المستخدمة
)كلام لیس لھ معنى مفھوم وھذا ھو الاصطلاح أن سباق السیارات لیس كوبي من الشايفیھ ..كما في المثال ( 

سباق السیارات لیس ھو ما استمتع بھ ، عنى الحقیقي لھذا المصطلح (تستخدم كلمات لھا غیر المعنى الظاھر ..والم
)أي ربط ما یعنیھ كوب الشاي لي بما یعنیھ سباق السیارات لھ ولیس الربط الحقیقي بین لیس محل اھتمامي

..الشیئین ..( أتمنى واضح المعنى لأنھ ما شرحھا أبدا )
 الأصلي ولكن یمیل أیضا إلى تحریف الفروق الدقیقة في المعاني یقوم المترجم بإعادة إنتاج" الرسالة " من النص

وذلك بتفضیل استخدام العامیة والاصطلاحات حیث لا یوجدون أصلا في النص الأصلي ..
.. ترجمھا باللغة الإنجلیزیة إلى ( ھذا النوع ھو ما سبب كل ھذا الغضب ) مثل ھذه الأشیاء علیھا إقبال كثیر الآنمثل :

ل أن إقبال الناس الكبیر على اقتناء ھذا النوع من الملابس مثلا كأنة تجمع الناس على شخص ما لأنھم  وھم فكأنة یقو
غاضبین منھ ..

( الترجمة المفعمة بالحیاة ،، النابضة بالحیاة ) ھذا النوع من الترجمة یسمى أحیانا
Communicative Translation

 It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way
that both content and language are readily accepted and comprehensible to the
readership.

 A communicative translation is produced, when, in a given situation, the ST uses
an SL expression standard for that situation, and the TT uses a TL expression
standard for an equivalent target culture situation.

for example: {Let bygones be bygones} is  an obvious translation of اللي فات مات
{To kill two birds with one stone} is an obvious translation of .بحجر واحدضرب عصفورین 

الترجمة التواصلیة :
 ھي مضادة لترجمة المعنى ..فھي طریقة ترجمة تأخذ السیاق والمعنى بعین الاعتبار حیث یحاول المترجم فیھا أن

یقدم نفس معنى السیاق في النص الأصلي بطریقة یكون فیھا كلا المحتوى و اللغة مفھومان ومقبولان بكل سھولة 
لدى المتلقي ..



26  التواصلیة تبرز في بعض المواقف حیث یستخدم في النص المصدر تعابیر تكون من صمیم اللغة (ویعرفھا الترجمة
أصحاب اللغة الأم ) وتكون كمعیار ثابت لتلك المواقف .. ویأتي في النص الھدف ویستخدم تعبیرات أیضا من صمیم 

اللغة و تستخدم كمعیار ثابت في تلك المواقف في اللغة الھدف ..
لن یعرفھ الأجنبي بھذه الصیاغة لو ترجمتھ حرفیا صمیم .. وھو مثل عربي اللي فات ماتلا : عندما أرید أن أترجم فمث

ولا معنویا ولا جمالیا ولا و لا ولا ..فأقوم بالبحث في لغتھ ھو عن مثل یستخدم في مثل ھذه الحالة  واستخدمھ لھ..وھو 
{Let bygones be bygones}

ونفس الكلام عن المثال الثاني 
ھي أفضل طرق الترجمة وأقواھا و أكثرھا احترافیة حیث تتواصل مع الأجنبي  وكأنك تتحدث بلغتھ الأم   .وھي الطریقة 

التي تتواصل معھ فیھا بأفضل شكل والتي ستثیر إعجابھ حتما من مدى تمكنك من لغتھ ..
Comments in These Methods

 Only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of
translation, which are first accuracy and second economy.

 A semantic translation is more likely to be economical than a communicative
translation, unless for the latter, the text is poorly written.

 A semantic translation is written at the author’s linguistic level, a communicative
at the readership’s.

 Semantic translation is used for expressive texts (i.e. sacred texts) while
communicative for informative and vocative (like in Advertising) texts.

 Semantic translation is personal and individual, follows the thought process of the
author, tends to over-translate and pursues nuance of meaning, while
communicative translation is social, concentrates on the massage and the main
force of the text, tends to under-translated to be simple, clear and brief and is
always written in a natural and resourceful style.

 A semantic translation has to interpret , while a communicative translation has to
explain.

تعلیقات على ھذه الأسالیب :
.. أفضل طریقتین للترجمة في وقتنا الحالي ھما الدلالیة والتواصلیة
 إذ إنھما فقط اللتان تؤدیان الغرض الأھم من الترجمة .الوضوح والاقتصادیة...
 فترجمة الدلالة تمیل لتكون اقتصادیة أكثر من التواصلیة (  !  ارجعوا للمحاضرة لأنھ ما شرحھا !!) ما لم تكن

الأخیرة ( التواصلیة ) قد كتبت بشكل ركیك !
.. ترجمة الدلالة تكتب بحسب مستوى الكاتب اللغوي ..التواصلیة تكتب بحسب  مستوى جمھورھا المتلقي لھا
تخدم مع النصوص التعبیریة كالنصوص الدینیة المقدسة أما التواصلیة فتكون للنصوص المعلوماتیة و الدلالیة تس

الندائیة  كالدعایة والإعلان ..
 الدلالیة تعطي انطباع عن شخصیة و فردیة المترجم في الترجمة و تتبع عملیة التفكیر لدیة ، تمیل إلى الإطالة في

ي حین أن التواصلیة تكون ذات طابع اجتماعي و تركز على الرسالة نفسھا التي الترجمة وتركز على المعاني  ، ف
فعال و طبیعي یحتویھا النص وقوتھ .. تمیل للبساطة والوضوح أكثر ..واضحة و مختصرة وغالبا تكتب بأسلوب

خالي من التكلف ... 
 الدلالیة تمیل لنقد النصوص (و نواحیھا الجمالیة )، التواصلیة تمیل للشرح ( شرح الأفكار ) .. ( ما شرحھا الدكتور

طبعا واعتقد المقصد منھا ان الدلالیة لأنھا تمیل لجمال النص كأن المترجم یتناول النواحي الجمالیة  من وجھة نظرة 
لیة فلأنھا تھتم بفحوى النص نفسھ كأن المترجم یشرح الأفكار فیھ لنا .. ھو فیكون كالناقد لھذا النص .. أما التواص

)والله اعلم و یا لیت اللي یقدر یسألھ في المباشرة ما یقصر 

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 7
Translation & Culture
Definitions

 Culture is ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community
that uses a particular language as its means of expression’.

 When there is a cultural focus , there is a translation problem  due to the cultural
‘gap’ or ‘distance’ between the SL and TL.

For example in terms like: crickets words, camel words, etc.
 Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause translation

problems.

تعریفات
 ینة كوسیلة للتعبیر الحضارة ھي طریقة الحیاة و مظاھرھا التي تختص بھا المجتمعات التي تستخدم لغة مع\الثقافة

فیما بین الأفراد ( مثلنا في السعودیة ) ..
 فحین یكون ھناك تركیزا على ناحیة معینة من ھذا المجتمع في نصٍ ما .. تحصل مشكلة في الترجمة سببھا الفجوة

بیعاني !! مثلا شخص أمریكي یترجم مسلسل سعودي الثقافیة بین الحضارات والبعد بین اللغة الھدف والمصدر !( 
طبعا لأن الكثیر من المفردات ومسمیات الأشیاء لا توجد عندھم مثل بیت الشعر و الأشیاء القدیمة والتراثیة عموما 

في ثقافتنا )..
فمثلا لو أردنا نحن أن نترجم كلمة كریكیت وما یتعلق بھا .. ستكون صعبة علینا وبالتالي قمنا بنقل الاسم كما ھو ..لأنھا 

من ثقافتنا .. كلمة جمل أیضا صعبة عند الأجانب .. عندنا الذكر اسمھ جمل والأنثى ناقة وصغیرھم أصلا لیست جزءا
).camel ..she camel..baby camelیسمى حوار .. أما ھم فكلھم یطلق علیھم جمل !! ( 

ا في كل مكان .. أما الألفاظ العالمیة مثل طاولة و مرآه و فطور فلا تسبب مشاكل ترجمة لتواجدھ
Cultural Categories

1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’
2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns, transport.
3. Social culture: work and leisure
4. Organisations, customs, activities, procedures and concepts:

 Political and administrative + Religious + Artistic
5. Gestures and Habits : as in ‘spitting’

)الفئات الحضاریة : (فئات الثقافة
المنخفضات ، والأراضي نباتات منطقة ما ، حیوانات منطقة ما ، الریاح ، السھول ، التلال ، المرتفعات ، البیئة :

الفسیحة
(من صنع الإنسان )(الطعام ،الملابس، البیوت والمدن ووسائل النقل .)الحضارة  المادیة :
العمل و وقت الفراغ ..الثقافة الاجتماعیة :

المنظمات ،العادات  ، الأنشطة ، الإجراءات والأفكار : 
سیاسیة وإداریة + دینیة + فنیة

)( مجرد قرأ ھا لشریحة قراءه ما فیھا شرح ...كالبصق ..الأعراف :الإیماءات و 
General Consideration
A Few general considerations govern the translation of all cultural words:

 You should recognise all cultural achievements referred in the SL text.
 You should respect all foreign countries and their cultures.
 You should be aware of two translation procedures:
a) Transference, which usually in literary texts, offers local colour and atmosphere

and a specialist text enables the readership to identify the referent particularly a
name or a concept.



28b) Componential analysis which  excludes the culture and highlight the message. A
componential; analysis is based on a component common to the SL and the TL.

اعتبارات عامة : 
ھذه بعض الاعتبارات المھمة والتي یجب أن تؤخذ بعین الاعتبار إذ من شأنھا أن تضبط ترجمة كل الكلمات من جمیع 

الحضارات :
 یجب أن نعرف كل الانجازات الثقافیة التي تعود للنص المصدر..
..وأن نحترم كل اللغات والثقافات والحضارات الأجنبیة
 الترجمة :نكون على درایة بإجرائيأن
مما یتیح للمتخصصین :یستخدم عادة في النصوص الأدبیة والتي تحمل طابع ونكھة المجتمع القادمة منھ ..النقل–أ 

راء من تحدید المرجع خصوصا الاسم أو المفھوم.والق
، العنصري ؛ : والذي یستبعد الحضارة من النص المترجم ویركز على رسالة النص ذاتھ ..التحلیل العنصري-ب 

یستند على عنصر شائع لـ اللغة المصدر ولـ اللغة المستھدفة.
Ecology

 Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’,
‘downs’, ‘plateau’ .

 As for the species of flora and fauna are local and cultural and are not translated
unless they appear in the SL & TL environment.

 Some ecological terms cause problems in translation such as السوداء، الناقة الحبة
والبعیر،

علم البیئة : 
 ، یغطي ھذا العلم التالي : نباتات منطقة معینة ،وحیواناتھا ،الریاح ،السھول ،التلال ،المرتفعات ،والمنخفضات

والأراضي الفسیحة ..
 بالنسبة لفصائل الحیوانات والنباتات فھي محلیة جدا في كل منطقة وتعتبر كجزء من ثقافتھا ولا تترجم إلا إذا كانت

عندھم .. لكن مثلا زعفران –palm–توجد في كلا بیئتي النص الأصلي والنص الھدف ..( مثلا نخلة عندنا اسمھا 
Saffron–عندنا یسمونھ أیضا زعفران 

 البعیر ) والمثال أعلاه ..–الناقة –بعض الكلمات البیئیة تسبب مشكلة في الترجمة مثل ( الحبة السوداء
Material Culture

 Material culture (artefacts) covers: (food, clothes, houses and towns, and
transport)

 Food is the most sensitive and important expression of national culture. Food
terms could cause translation problems such as ‘Kabsa’, “thareed’, ‘shankleesh’,
ect.

 Clothes are as well cause for translation problems but can be solved by adding a
generic term or classifier for the general TL reader as in: بیة أو ثوب الرجل"  جلا ‘
“National dress for Arab Men”

الثقافة المادیة : 
( الطعام ،الملابس ،البیوت ،المدن ، ووسائل النقل) : الثقافة المادیة (من صنع الإنسان) تغطي
بسة ، مسمیات الطعام من أكثر الكلمات حساسیة و أھمیة في أي حضارة ..وقد تسبب مشاكل في الترجمة  مثل ( ك

ثرید، شنكلیش .. الخ ..
 أیضا الملابس قد تسبب مشاكل في الترجمة ولكن من الممكن ان یحل ھذا الإشكال بواسطة إضافة مصطلح تصنیفي

) وطني ...Nationalلقارئ النص الھدف مثل : جلابیة أو ثوب الرجل ..نقوم بتصنیف الثوب بإضافة كلمة  ( 
Social Culture

 Social culture covers  terms related to types of work and leisure .
 Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such as ‘chocolate

shop’ but ‘pork-butcher’ is a different case.



29 Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker, squash etc.
الثقافة الاجتماعیة 

. تغطي الثقافة الاجتماعیة الكلمات التي لھا علاقة بأنواع الأعمال وأوقات الفراغ
 معظم أنواع الأعمال لا نواجھ صعوبة في ترجمتھا مثل ( محل بیع الشوكولاتھ ) لكن من الصعب أن نتقبل ( لحام

محرم دینیا عندنا وغیر مقبول ابدآ ..خنازیر ) إذ تعتبر حالة مغایرة تماما لأنھ شيء 
.. بعض الكلمات التي تصف ما نفعل في أوقات الفراغ لا یمكن ترجمتھا مثل : الاسكواش ، الھوكي و السنوكر

Social Organisation- political and administrative
 Social organisations cover organisations, customs, activities, procedures and

concepts that are:
a) Political and administrative
b) Religious
c) Artistic
 Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’ “Prime Minster”,

etc.
 Names of Ministries are usually translated as in “treasury = Finance Ministry’

Home office= Ministry of the Interior’ etc.
سیاسیة وإداریة –المنظمات الاجتماعیة 

: المنظمات الاجتماعیة تغطي المنظمات ، العادات ، الأنشطة ، الإجراءات و الأفكار التي قد تكون
سیاسیة و أداریة .–أ 

دینیة .–ب 
فنیة .–ج 
. من أمثلة ھذه المصطلحات مسمیات المناصب . رئیس الدولة (الملك ، الرئیس ، رئیس الوزراء ) الخ
) أسماء الوزارات عادة تترجم كما في اللفظ البریطانيtreasury لا یمكن أن نقول وزارة الكنز وإنما نترجمھا (

..الخ.)  لا تترجم مكتب  البیت و إنما تترجم وزارة الداخلیة Home office(وزارة المالیة ..وأیضا 
Historical Terms

 Don’t translate historical terms unless they  have generally accepted translation
as in ‘ Siècle des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’

 Normally the transferred word can be replaced by the functional or descriptive
terms as in the example above.

المصطلحات التاریخیة 
في :لا تترجم المصطلحات التاریخیة عموما إلا إذا كانت تقبل الترجمة ( لا یتغیر معناھا ) كما
)‘ Siècle des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’.. عصر التنویر (

معظم ھذه المسمیات لا تقبل الترجمة .. حینھا نكتفي بنقلھا فقط .. ( كما نقول العصر الأنجلوسكسوني )..
 مثال (عصر التنویر )كوعادة الكلمات المنقولة .. نستبدلھا بكلمة تدل علیھا أو تصفھا إذا تعذرت الترجمة تماما..

\International Terms
 International Institutional terms usually have recognised translations which are

in fact through translation.
 For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante=  المنظمة العالمیة للصحة

المصطلحات العالمیة 
.. مصطلحات المنظمات العالمیة غالبا ما یكون متعارف ومتفق على ترجماتھا حول العالم
...على سبیل المثال : منظمة الصحة العالمیة : إم أو إس

Religious Terms
 The language of religions tend to be transferred when it becomes of TL interest.
 Commonest words being naturalised as in the word الله  Allah



30 المصطلحات الدینیة :
ھي منطقة ترجمة تعتبر حساسة جدا ویجب ان یكون المترجم خبیرا جدا لیستطیع ترجمة المصطلحات الدینیة ..

.. یمیل المترجم لنقل المصطلحات للغة الھدف  عوضا عن ترجمتھا الفعلیة
 حیث لو بحثت –الله –أكثر الكلمات شیوعا في العربیة تمت إضافتھا إلى اللغة الإنجلیزیة كمفردات فیھا و أشھرھا

... والسبب یعود لانتشار الإسلام ..عنھا في القاموس لوجدتھا 
Artistic Terms

 Some of them are transferred and some are translated.
 Names of buildings, museums , theatre, opera houses are likely to be transferred

(i.e. regarded as cultural features)  as well as translated since they form part of
the street plans and addresses.

 Some of them are naturalised if their universality is accepted.
فنیة المصطلحات ال

.. بعضھا یترجم وبعضھا ینقل فقط
 المباني ، المتاحف ، المسارح ، دور الأوبرا غالبا یتم نقل أسمائھا فقط  ( باعتبارھا معالم حضاریة .. مثل برج ایفل

(
وتترجم إذا كانت تشكل جزءا من مخططات الشوارع و العناوین ..

 = بعض الكلمات یتم (اعتبارھا عالمیة و تضاف لمفردات كل لغةnaturalised إذا كان تعمیمھا على العالم یعتبر  (
ما فیھ محاذیر دینیة أو اجتماعیة ..–شیئا مقبولا 

When dealing with culture in translation you need to be aware of
the following:

1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical
and linguistic level of readership, Importance of referent in the SL text, Setting
(does recognised translation exist?), Recency of word/referent

2. Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent,
Naturalization,  Literal translation, Label, Componential analysis, Accepted
standard translation, Paraphrasing, etc..

عندما تتعامل مع ثقافة ما في الترجمة یجب أن تكون على درایة بما یلي : (قال عنھا مھمة ) 
 الذي یجعل الفرق واضح بین المترجم الجدي و السيء ھو القدرة على التحكم بمشاكل الترجمة
یجب علیك  كمترجم ان تحدد غرضك من النص و ما الذي سیدفع جمھور القراء لاختیار ما عوامل السیاق مثل :

للنص المصدر .. و ضبطھ ترجمت و یقرأوة ، و ما ھو مستواھم  اللغویة والثقافي و العلمي ..أھمیة المراجع
ومعرفة مدى حداثة الكلمات المستخدمة من قدمھا .. 

: نفس شرح مثل ..النقل ، المرادف الثقافي ، التجنیس(إجراءات وخطوات الترجمةnaturalised الترجمة (
الحرفیة ، النعت ، التحلیل العنصري ، الترجمة القیاسیة ، إعادة الصیغة ..الخ .. 

وتقرر ماذا ستفعل .. ھل ستقوم فقط بعملیة النقل ؟ أم استخدام طریقة المترادفات ؟ ھل ستستخدم طریقة یجب أن تعرف
و اختیارك في الحقیقة سیعتمد. على أم اثنتین أم ثلاثة أم القلیل من كل طریقة !!مع العلم أن كل طریقة ستؤثر بالثانیة .

%..٧٠% والباقي ٢٠% وأخرى بمقدار ١٠النص أساسا فقد تحتاج لاستخدام طریقة ما بمقدار 

لا تغني عن  السابقة واللاحقة(إن شاء الله) تنویھ : جمیع الشروحات
العودة للمحاضرات ..و أي ملاحظات سأتقبلھا برحابة صدر .. دمتم 

في رعایة الله
With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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8Lecture
A Short Introduction to Arabic/English Translation
Islam Emphasis on Learning Foreign Languages
Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty. Allah  says in the
Holy Quran, Sura 30, Verse 22:

 “And among his signs is the Creation of the heavens and the earth, and the
variations in your languages and your colour; verily.   In that are signs for those
who know.”

 Muhammad, (PBBUH), was reported to have said: “He, who learns the language
of a people, has a full protection against their evil intentions.”

تأكید الإسلام على تعلم اللغات الأجنبیةالانجلیزیة\مقدمة قصیرة في الترجمة العربیة 
 یؤكد الإسلام على التعلم عامة ومن ذلك تعلم اللغات الأجنبیة ویرى ھذا كواجب دیني .. یقول الله تعالى في كتابة

الكریم 

..٢٢سورة الروم آیة 
 أنھ قال ( مَنْ تعََلَّمَ لغَُةَ قوَْمٍ ، أمَِنَ كما ورد حدیث عن نبینا الكریم محمد

مَكْرَھُمْ )..
Translation in the early days of Islam

 In the early days of Islam which started as a new religion in the Peninsula, there
were two super powers; The Persian Empire, and The Roman Empire.

 At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The Prophet of Islam,
(PBBUH) sent a message to Hercules, a Roman military leader at that time,
written  on a piece of animal skin.

 The geographical and political situation at that time made Arabs very interested
in learning foreign  languages such as Persian, Latin and Greek,

الترجمة في صدر الإسلام 
في الوقت الذي بدأ الإسلام أیامھ الأولى في الجزیرة العربیة كدین جدید فیھا ، كانت ھناك قوتین عظیمتین ھما

: الإمبراطوریة الفارسیة و الرومانیة ..
 رسالة  على في ذلك الوقت و نظرا لنقص ورق الكتابة ، أرسل نبینا محمد

قطعة من جلد الحیوان لھرقل القائد العسكري الروماني في ذلك الوقت ..
لتعلم اللغات الأجنبیة كالفارسیة و و كان وضع العرب السیاسي و الجغرافي في ذلك الحین مما زاد في حماسھم

اللاتینیة و الرومانیة ..
Translation during the Abbasid Age (811-1331).

 Enthusiasm for learning and a high standard of living made the people of
Abbasid Age very interested in getting to know what  other nations like the
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science. The only way for them to do so  was through the process of translation.

 In the time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and expanded.  He
established Dar Al-Ĥikmah (The House of Wisdom) for translators.

 Translators were very selective. Works on philosophy, medicine, engineering,
music and logic were translated from Greek into Arabic; while works on
astronomy, art, law, history and music were translated from Persian into Arabic.

)١٣٣١\٨١١(الترجمة في العصر العباسي 
 الناس في العصر العباسي یھتمون بمعرفة ما الذي انجزتة الحماس للتعلم و مستوى المعیشة العالي  سببین جعلا

الحضارات الأخرى كالإغریقیة والرومانیة والفارسیة  في مجال المعرفة والفنون والعلوم ،و الطریقة الوحیدة لفعل 
ذلك كانت من خلال عملیة الترجمة .

مترجمین .نمت الترجمة وازدھرت في عصر الخلیفة المأمون .حیث أسس دار الحكمة لل
 كان المترجمین انتقائیین فیما یختارون من مواد للترجمة ،حیث كانت الأعمال في الفلسفة والطب والھندسة

والموسیقى تترجم من الإغریقیة إلى العربیة ..في حین ان أعمال الفلك والفنون و القانون والتاریخ والموسیقى 
تترجم من الفارسیة للعربیة .

Methods of Translation in the Abbasid Age
Yūĥanna bin Batriq’s method, the literal way- has some demerits.  This is due to
the linguistic differences between Arabic and Greek.  Arabic, for instance, cannot
provide equivalences to all words in Greek.  For this reason words like:

falsafa  =  Philosophy
dĭmūqraťya  =  democracy
Still exist in Arabic.
 Ĥunayn bin Isĥaq’s method –the free way- which has been favoured and

preferred to the literal method of bin Batriq, because it gives the translator the
liberty to omit what is not necessary and add what is necessary for the
understanding of the message to be translated.

 These two general methods have dominated the process of translation throughout
its long history.

طرق الترجمة في العصر العباسي
 الطریقة الحرفیة ، فیھا بعض العیوب .وھذا نتیجة وھذا بسبب الاختلافات اللغویة بین طریقة یوحنا بن بطریق ،

بیة على سبیل المثال لا یوجد فیھا مرادف لجمیع الكلمات في الإغریقیة ولھذا فإن اللغتین العربیة والإغریقیة .فالعر
كلمات مثل : فلسفة ، دیمقراطیة لا تزال توجد في العربیة ..

 الطریقة الحرة والتي كانت مفضلة على الحرفیة لإبن بطریق ،لأنھا تعطي الحریة طریقة حنین بن إسحاق ،
ویضیف ما ھو ضروري لفھم الرسالة المترجمة ..للمترجم لیحذف ما لا یلزم  

 ھاتین الطریقتین تحكمتا بالترجمة خلال تاریخھا الطویل
Translation during the French Invasion of Egypt  in 1789

 When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him
translators and interpreters to help him communicate with Egyptians with regard
to political, social and administrative affairs.

 The task of these translators, who came from France, was to translate official
and administrative documents and sometimes they acted as interpreters.

 However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born 1776), looked at
translation as a kind of linguistic exercise and pastime.



33 ١٧٨٩زو الفرنسي لمصر عام الترجمة خلال الغ
 جلب معھ المترجمین والمفسرین لمساعدتھ على التواصل مع ١٧٨٩عندما غزا نابلیون بونابرت مصر عام ،

المصریین فیما یخص المسائل السیاسیة والاجتماعیة والإداریة ..
ة وبعض الأحیان كانت مھمة ھؤلاء المترجمین القادمین من فرنسا أن یترجموا الوثائق الرسمیة والإداری

یقومون بالتفسیر والترجمة الشفھیة ..
 كانوا ینظرون للترجمة ١٧٧٦وعلى أي حال بعض المترجمین أمثال جان میشیل فینتور دي  باردي ولد عام

على أنھا نوع من التمارین اللغویة و لتمضیة  أوقات الفراغ ..

Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848)
 Translation took the form of an independent movement & thrived as Mohammad

Ali  was  very interested in learning about European civilization.
 He tried to make all forms of education available to his people. In his book, The

history of Education in Muhammad’s period, Ahmad Izat Abdul Karim,  says:
“As far as the Scientific Renaissance is concerned, it would be no exaggeration to
call Muhammad Ali’s time “The Period of translation”.

 Translation  was not literal but full of foreign  expressions and structures as
translators  could not help being influenced by the foreign language from which
they translated .

 The translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the
Arab World t.

 Since that time, the number of translated books has continued to increase, the
quality of translation has generally improved and the methodology used in the
process of translation has become more sophisticated.

 (A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish)
)١٨٤٨-١٨٠٥الترجمة خلال عھد محمد علي في مصر ( 

. أصبحت الترجمة حركة مستقلة بذاتھا و ازدھرت بسبب اھتمام  محمد علي  بالحضارة الأوروبیة
 حاول محمد علي جعل أشكال التعلیم متوفرة لشعبة . إذ قال أحمد عزت عبدالكریم في كتابة تاریخ التعلیم في عصر

مد علي :"و فیما یتعلق بالنھضة ، لیس من قبیل المبالغة إن سمینا عصر محمد علي بعصر الترجمة "مح
 لم تكن الترجمة حرفیة ولكن أیضا كانت ملیئة بالمصطلحات و التراكیب الأجنبیة حیث لم یستطع المترجمین تفادي

تأثیر اللغات الأجنبیة علیھم ..
في جمیع أنحاء العالم العربي .كانت حركة الترجمة محفزه للمترجمین
 منذ ذلك الوقت وعدد الكتب المترجمة آخذ بالازدیاد، و جودة الترجمة تحسنت بشكل عام والأسالیب المستخدمة في

عملیة الترجمة أصبحت معقدة أكثر . 
 باللغتین العربیة والتركیة .١٨٢٨اعتقد قصد الدكتور (جریده ولیس ورقة أخبار) تم إصدارھا عام.

The effect of Arab Translators on European Movement of Translation
 Arab translators translated the works of Greek authors like Aristotle, Plato,

Hippocrates, etc.  and made Baghdad the site of what might be called a “school”
of  translation.

 When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad and started to
attract the attention of Western translators.

 As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin, translators
started to translate from Arabic into Latin and then later on translators from
different nationalities translated Latin works into their native languages such as
English, French, German, Italian, etc.
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 أرسطو و بلوتو و أبقراط  .. الخ .وجعلوا بغداد وجھة  لما ترجم المترجمین العرب أعمالا من  كتاب إغریقیین مثل:

یمكن تسمیتھ" مدرسة الترجمة" ..
 وحین انحدر مستوى التعلم عند العرب ، حلت مدینة " تولیدو " في اسبانیا محل بغداد وبدأت بشد انتباه المترجمین

الغربیین..
، ومن أصول إغریقیة ، بدأ المترجمین بالترجمة من وبما أن الأعمال التي استمرت في تولیدو كانت بالعربیة

العربیة إلى اللاتینیة ولاحقا جاء مترجمین من جنسیات أخرى بالترجمة من اللاتینیة إلى لغاتھم الأصلیة مثل 
الإنجلیزیة و والفرنسیة والألمانیة و الإیطالیة .. الخ.

و عموما واضحة جدا .. فیھاشرحھذي المحاضرة تقریبا ما

Demerits
عیوب 

Interpreters
مترجمین شفھیین  \شارحین  \مفسرین  

وسلامتكم 

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 9
*Translation Versus Interpretation
Introduction

Translation and interpretation are  similar to writing and speech.
Translation has to do with written language whereas interpretation has to do
with speech.  Speech historically preceded written language.
Interpretation was used before translation as a means of communication
between people of different languages.
Translation was and is still the main streamline from which interpretation has
recently branched out as an independent discipline.

الترجمة الكتابیة مقابل الترجمة الشفویة*
مقدمة 

عن الترجمة الكتابیة والشفویة فكأننا نتكلم عن الكتابة والكلام ..عندما نتحدث 
الترجمة الكتابیة لھا علاقة باللغة المكتوبة في حین أن الترجمة الشفھیة لھا علاقة بالكلام ..وتاریخیا الكلام سبق 

اللغة المكتوبة ( الطفل یتعلم الكلام قبل الكتابة )..
كتوبة كوسیلة للتواصل بین الناس في مختلف اللغات ..استخدمت الترجمة الشفھیة قبل الم

والذي تفرعت منة الترجمة الشفھیة مؤخرا كفرع و تخصص ھي المدخل الرئیسي كانت الترجمة ولا تزال  
( یعني صحیح أننا اعترفنا بأن الناس كانوا یترجمون شفویا قبل الكتابة .. لكن تم الاعتراف مستقل قائم بحد ذاتھ.

المكتوبة كتخصص منھ تفرعت الترجمة الشفویة كأحد فروعھا )بالترجمة

*Translation Domains
Translation ‘s  “domains” (i.e. subject-matter) and “Province i.e. field) ”اختصاص )
could be set forth as follows:

Literary: involves the translation of prose and poetry.
Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.
Legal: involves the translation of legal documents and scripts.
Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and
politics.
Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions,
habits, etc. of a particular community.
Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance,
commerce, etc.
General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do
with the above categories.



36 *میادین الترجمة : 
میادین الترجمة مثل :مواضیع البحث ، والاختصاصات ، والمجالات یمكن تصنیفھا على النحو التالي:

لھا علاقة بترجمة النثر والشعر ..أدبیة :
)..شروحات الأجھزة الطبیةتختص بجمیع أنواع النصوص الطبیة .( التقاریر الطبیةطبي :\تقني 

لھا علاقة بترجمة الوثائق والنصوص القانونیة ..قانوني :
لھا علاقة بالنصوص السیاسیة والدبلوماسیة ( كالجرائد )دبلوماسي :\سیاسي 

عراف  ، التقالید  ، العادات ،الخ لمجتمع معین .تختص بترجمة النصوص ذات العلاقة بالأثقافي :\اجتماعي 
تختص بترجمة النصوص التي لھا علاقة بالاقتصاد ، المال ، التجارة .اقتصادي :

لاه ( الطبخ . الدیكور . لھا علاقة بترجمة جمیع أنواع النصوص التي لیس لھا علاقة بما ذكر أععامة :
)السیاحة

Translators’ tools and aids
Translators’ aids may be divided into:

Linguistic aids:
This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English
Dictionary)
and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid ). Glossaries, which
differ from dictionaries in that they contain a selection of words in a language
given
within a very restricted field only, can also be helpful to translators.

Literature aids:
This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have
something in common with the subject-matter the translator is working with.

Mechanical aids:
This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines,
etc.

یمكن تقسیم مساعِدات المترجمین إلى :أدوات المترجمین و مساعِداتھُم : 
مساعِدات لغویة :

انجلیزي مثلا أكسفورد أو قاموس كولینز الإنجلیزي ) أو –وھذا یتضمن استخدام القوامیس أحادیة اللغة ( إنجلیزي 
القوامیس ثنائیة اللغة مثل (المورد) .أیضا قوائم المصطلحات (المَسْرَد) والتي تختلف عن القوامیس حیث أنھا 

محدود جدا، ھذه القوائم قد تكون مفیدة أیضا للمترجمین .تحتوي على كلمات مختارة بلغة معینة في مجال معین و 
مساعِدات أدبیة :

تقنیة ) والتي لھا نفس –خاصة –اصطلاحیة –وھذا یتضمن الكتب ، النصوص المترجمة و الموسوعات (الفنیة 
الموضوع الذي یعمل علیھ المترجم .

مساعدات آلیة :
ات ، مصحح الإملاء ، آلات الطباعة والتصویر ..الخ.یتضمن استخدام ألآت الكتابة ، معالج الكلم

What is interpretation/interpreting
Although interpretation or interpreting  is undoubtedly a very old activity.
In the early days of translation, it took the form of “oral translation” which is a
definition of interpretation.
In other words, interpreting is the oral translation of a message in one
language into an equivalent oral message in another language.  Etilnia Arjona
(Gerver 1977) defines interpretation as “the oral translation of a message
across a cultural and linguistic barrier”.
This may indicate that main difference between translation and interpretation
is that the former involves only “written texts”, whereas the latter only “oral
messages”.



37 ما ھي الترجمة الشفھیة :
على الرغم من أن الترجمة الشفھیة بلا شك ھي نشاط قدیم ..

..( یسمونھا interpretationإلا إنھا في أیامھا الأولى اتخذت شكل الترجمة الشفویة وھي تعریف 
( لا أجد كلمة .. ھي كلھا عندنا ترجمة شفویة مالھا تسمیة ثانیھ )انتربریتیشن ویعرفونھا بالترجمة الشفویة

)تفسیر أو تأویل تناسب ھنا  
بكلمات أخرى ھي الترجمة الشفویة لرسالة في لغة ما إلى رسالة شفویة مرادفة لھا في لغة أخرى . إتیلینا 

فتَ الترجمة الشفویة بأنھا : (الترجمة الشفویة لرسالة ما عبر العوائق الثقافیة واللغویة )أرجونا عرَّ
ھو أن الأولى تتضمن فقط "نصوص شفھیة ،والالمكتوبة یشیر ھذا إلى أن الفرق الرئیسي بین الترجمة

فقط "رسائل شفھیة".ة مكتوبة"، في حین أن الأخیر
Conference interpreting

It was born during World War 1 & held in French.
During the War some American and British negotiators did not speak French.
Since The First World War, interpreting has generally been attached to
conference meetings and  has internationally been known as “conference
interpreting”.
Other forms of interpreting include:
* Business Interpreting,* Court Interpreting, * Community Interpreting
*Signed Language Interpreting.

الترجمة الشفھیة في الاجتماعات 
في فرنسا .لأول مره نشأت خلال الحرب العالمیة الأولى و عقدت 

والبریطانیین یتحدثون الفرنسیة .إذ خلال الحرب لم یكن بعض المتفاوضین الأمریكیین 
منذ الحرب العالمیة الأولى والترجمة الشفھیة بدأت تدریجیا ترتبط أكثر فأكثر باجتماعات المؤتمرات 

وأصبحت معروفة عالمیا باسم ( الترجمة الشفویة للمؤتمرات ).
بعض أشكال الترجمة الشفویة الأخرى تتضمن :

لترجمة الشفویة للمحاكم ، الترجمة الشفویة في المجتمعات ، الترجمة الترجمة الشفویة لنطاق الأعمال ، ا
الشفویة للغة الإشارة .

The Definition of a conference interpreter
The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at
Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following definition: “a conference
interpreter is one whose office it is to translate orally the speech of participants
in meetings conducted in two or more languages.  His office may be performed
simultaneously or consecutively, in the participants presence”.  Walter Keiser
(Gerver 1977).

من ھو المترجم الشفوي في المؤتمرات
المترجمین الشفھیین والترجمة الشفھیةم عقد المنتدى الأوروبي  ندوة حول ١٩٦٩في سویسرا ، الألب باخ ،عام 

یا كلام وتم الاتفاق على التعریف التالي : ( ان المترجم الشفھي في مؤتمر ما ھو من تكون وظیفتھ ان یترجم شفھ
المشاركین في الاجتماعات التي تجرى في لغتین أو أكثر. وقد یؤدي عملة في نفس الوقت ( ترجمة فوریة ) (یعني 
زي لما تنقل كلمة اوباما و یجي مترجم ویترجم لنا في نفس وقت ما ھو یتكلم ) أو بالتناوب في حضور المشاركین 

اما یتكلم ویسكت ثم العربي یترجم ولما یسكت اوباما یكمل (زي لما یوقف اوباما مثلا وجنبھ شخص عربي ..اوب
).١٩٧٧..ھیك) والتر كیسیر (جیرفیر 

Types and Modes of Interpreting
Three kinds of interpreting  can generally be distinguished:
1. Simultaneous Interpretation:
In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being
said and then translates it orally and simultaneously into the TL.
2. Consecutive Interpretation:
This normally takes place in conference meetings, where the



38interpreter sits in the conference room and takes of what is being said.
At  the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an
oral translation summarizing what has been said.
3. Whispered Interpretation:
The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral
translation of what is being said.

:  ثلاثة أنواع من الترجمة الشفھیة تعتبر ممیزة :أنواع و طرق الترجمة الشفھیة
في ھذا النوع یقوم المترجم بالاستماع لما یقال و یترجمھ شفھیا و فورا للغة الھدف ..الترجمة الفوریة :- ١
عادة تحدث في المؤتمرات حیث یجلس المترجم شفھیا في قاعة المؤتمر ویسجل كل ما یقال الترجمة بالتناوب :- ٢

..، وفي نھایة كل عبارة یقوم بإعطاء عبارة شفویة ، ترجمة شفویة تلخص ما قیل سابقا
تحصل على مستویات رفیعة جدا كالملوك و رؤساء الدول . حیث یجلس المترجم بین الوفدین الترجمة بالھمس :- ٣

ویھمس في أذن كل منھما ترجمة ما یقولھ الآخر .. أو حینما تتطلب حالة المریض عدم إزعاجھ حینھا یھمس لھ 
المترجم بالترجمة في أذنھ كذلك ..

Differences between Translation and  Interpreting
TRANSLATION:
1. Translation involves only written texts.
2. Time is not very important.
3. There is a permanent record of what is being done.
4.  The focus in translation is normally on the linguistic units.
5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should
be
precise and accurate
INTERPRETATION:
1. Interpreting involves only spoken texts.
2. Time is crucial
3. Generally speaking, there is no record of what is being said.
4. The focus in interpretation is generally on ideas.
5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the

message.
الاختلافات بین الترجمة المكتوبة و الشفویة 

الترجمة المكتوبة :
. لھا علاقة فقط بالنصوص المكتوبة.١
لا یجب ان تترجم النصوص في نفس الوقت ).. لا یھم الوقت فیھا (٢
. تعتبر سجل دائم لما تم عملة فیھا من ترجمة.٣
. التركیز یكون فیھا على الناحیة اللغویة عادة .٤
. تستلزم الذاكرة الرسمیة (أي المتقیدة بالأعراف وما یتم تداولھ كمعلومات رسمیة على مستوى العالم )مثل : ٥

للأحداث و الأرقام .. الخ . والتي یجب أن تكون دقیقة وواضحة .التأریخ الرسمي 
الترجمة الشفویة :

. لھا علاقة فقط بالنصوص المحكیة .١
. التوقیت مھم (الترجمة تحصل في نفس الوقت ).٢
. عموما ،لا یوجد سجل یوثق ھذه الترجمات .٣
. التركیز فیھا عادة یكون على الأفكار .٤
رة المعاني ، فالمعنى ھو ما نھتم لھ في الرسالة المراد ترجمتھا شفویا .. تنطوي على ذاك٥

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 10
Computer-Aided Translation & Machine Translation
الترجمة بمساعدة الحاسوب والترجمة الآلیة .

What is the term ‘computer-Aided Translation’ (CAT)
 This CAT term refers to ‘ translation in which human translation (HT) is aided by

computer applications.
 A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control of the

translation process and technology is used to facilitate rather than replace HT.

( ما ادري إذا لھا اختصار بالعربي ؟ )ما ھو مصطلح " الترجمة بمساعدة الحاسوب "
. ھذا المصطلح یشیر إلى الترجمة البشریة ( كمان ما ادري إذا لھا اختصار؟ ) التي تتم بمساعدة الحاسوب
 النمط من الترجمة ھو أن الشخص المترجم یكون ھو المتحكم بعملیة الترجمة في المیزة الرئیسیة في ھذا

حین یعتبر الحاسوب مجرد أداه مساعده في ھذه العملیة ولا یحل محل التواجد البشري إطلاقا .. إذ لا یمكن 
لأي آلة ترجمھ أن تحل محل العقل البشري مھما كانت متقدمة .

The importance of CAT
 Technology based solutions to translation needs meet shortened timeframe and

budgetary constraints resulting from globalization.
 CAT has become the predominant mode of translation in Scientific and Technical

translation where technology is employed to increase productivity and cost-
effectiveness  as well as improve quality.

)CATما ھي أھمیة ھذا النمط من  الترجمة  ( كات  
 الحدیثة تقلیل الوقت اللازم للترجمة وأن تكون أرخص و من أھم حلول احتیاجات الترجمة القائمة على التقنیة

توسع العالم أصبح من الضروري أن تتوفر ھاتین الصفتین في الترجمھ .إذ مع ھذا ناتج بسبب العولمة،
مثل كتالوجات الآلات (  أظن لأنھا ھذا النمط من الترجمة أصبح سائدا خصوصا في الترجمات العلمیة والتقنیة

خالیة من إبداعات المعاني و ما فیھا تصویر جمالي للأفكار تحتاج لدقة في التصویر لتصل للمتلقي بشكل صحیح 
) حیث یتم توظیف التكنولوجیا  لزیادة الإنتاجیة و فعالیة التكلفة (القلیلة) كما تحسن الجودة .

CAT Tools
 They include any type of computerised tools that translators use to help them do

their job.
1. General purpose applications : word-processors(optical character recognition),

etc.
2. Translation-oriented tools such as multilingual electronic dictionaries, corpus

analysis tools, terminology extraction and terminology management systems.
أدوات ( كات )

. تتضمن أي أدوات حاسوبیة یستخدمھا المترجمین لمساعدتھم في تأدیة عملھم
ھا لأي شي ) كمعالج الكلمات ، (اعتقد إكمال الكلمات التلقائي ).:(أي أحد یستخدم.تطبیقات الاستخدامات العامة ١
: مثل القوامیس الالكترونیة ثنائیة اللغة ، (ھذي مره ما فھمتھا  ) و استخراج الأدوات الموجھة للترجمة. ٢

المصطلحات و أنظمة إدارة المصطلحات ..
What is Translation Memory Technology
 TM allows the translator to store translations in a database and ‘recycle’ them in

a new translation by automatically retrieving  matched segments (usually
sentences) for re-use.



40 The TM database consists of a source text and target text segment pairs which
form so-called translation units (TUs).

 After dividing a new ST into segments, the system compares each successive ST
segment against the ST segments stored in the translation database.

 When a new ST segment matches an ST segments in the database the relevant  TU
is retrieved.

ما ھي تقنیة ذاكرة الترجمة 
 ھذه التقنیة تتیح للمترجم أن  یقوم بتخزین ترجماتھ في قاعدة بیانات (مثلا أقوم بتخزین ترجماتي في ھذي

المادة ) ویعید استخدامھا في ترجمات جدیدة ( مثلا مادة جدیدة الترم الجاي )وذلك عن طریق استدعاء الوحدات 
ا تكون جُمَلاً ) لیعید استخدامھا .(یعني ادخل الجملة  الجدیدة في النظام ویطلع لي الجملة  المشابھة (عادة م

المناسبة اللي سبق أنا أدخلتھا وبكذا ارجع استخدمھا وأستفید منھا مرة ثانیة ).
. ( وحدات الترجمة ) ذاكرة الترجمة تتكون من عبارات من نص مصدر و نص ھدف وھي ما یسمى ب
 ١١تقسیم النص المصدر جدید إلى عبارات ..( نص جدید  أبي أترجمة الآن ، مثلا جبت شرح المحاضرة البعد

اللي باقي جدیدة ما ترجمتھا )، یقوم النظام بمقارنة كل جملة من ھذا النص الأصلي بالتعاقب مع ما تم تخزینھ 
في الذاكرة من عبارات .

جملة جدیدة مع جملة في قاعدة البیانات .. یتم استدعاء الجملة المطلوبة( وحدة الترجمة ) من تطابقتفإن
قاعدة البیانات واستخدامھا  .. ( مثلا في قوقل ..اسأل عن كلمة مستبد .. تطلع لي كذا كلمة محتملة ،، استخدم 

قة للترجمة استخدم منھا ما یناسب المناسب منھا فقط مع النص المطلوب .. أو ادخل جملھ وتطلع لي كذا طری
احتیاجي )

Types of segment matches in TM
 An exact match : means that the ST segment  currently being translated is

identical, including formatting and  style, to the segment stored in the memory.
 A full match means  that the ST segment matches one stored in the memory with

differences only in variable elements such as numbers, dates, times, etc.
 A fuzzy match is one where the ST segment is similar to a segment in the memory,

which can be reused with some editing.
It has become common practice to obtain discount in translation fees if there are pre-existing TM
matches

أنواع العبارات المطابقة لذاكرة الترجمة 
ویعني أن الجملة التي أدخلتھا للبحث عن ترجمة لھا وجدت لھا ترجمة في الذاكرة متطابقة تماثل متطابق :

مني أي تعدیل . التطابق یشمل الأسلوب و الشكل .معھا تماما ولا تحتاج
أنسب معنى لقیتھ : یعني أن العبارة من النص المصدر تطابقت مع واحدة في الذاكرة مع تطابق أقصى :

اختلافات في العناصر المتغیرة كالأرقام والتواریخ والأوقات .. الخ .
( كأغلب ترجمات قوقل ) حیث تشابھ العبارة من النص المصدر أخرى في الذاكرة ،والتي تطابق غیر واضح

یمكن الاستفادة منھا مع أعادة صیاغتھا وتحریرھا .
أصبح من الشائع الحصول على خصومات في تكالیف الترجمة إن كانت توجد لدى المترجم ذاكرة للترجمة ( یعني مو مجھود شخصي 

% منة ١٠٠
What is Machine Translation?

Machine Translation involves the use of computer programmes to translate texts
from one natural language into another automatically.

ما ھي الترجمة الآلیة 
ى الترجمة الآلیة تتضمن استخدام برامج الحاسوب لترجمة النصوص من لغة طبیعیة إلى أخر

Types of Machine Translation
1. Unassisted or fully automatic MT where the translation engine translates

whole texts without the intervention of human operators.
2. Human-assisted Machine Translation where human translators intervene to

resolve problems of ambiguity in the source text or to select the most



41 appropriate target language word or phrase for output. In this type of MT,
computer programmes are used to help human translators carry out the
translation. CAT is an example of this.

أنواع الترجمة الآلیة 
حیث تقوم آلة الترجمة بترجمة النصوص بدون تدخل من المشغلین البشریین .ترجمة آلیة بدون مساعدة أو ذاتیة :١

. وھنا لا نضمن جودة الترجمھ إذ كما أسلفنا لا یمكن لأي آلھ على وجھ الأرض أن تحل محل إبداع العقل البشري في 
الترجمة .

ض في النصوص المصدر أو حیث یقوم المترجمین بالتدخل لحل مشاكل الغمو.الترجمة الآلیة بمساعدة بشریة :٢
لاختیار أكثر الكلمات  أو العبارات المناسبة من اللغة الھدف .في ھذا النوع من الترجمة الآلیة تستخدم برامج 

الحاسب لمساعدة المترجمین البشر في التعامل مع الترجمة. ( كات ) تعتبر مثال على ھذا .

Most popular MT systems of today
 Special purpose system where post-editing is indispensable if the MT output is

intended for dissemination. It is used in technical language.
 Online Translation systems like Google and Yahoo offer free online MT

services. This kind of translation needs post-editing by human translators.

أكثر أنظمة الترجمة الآلیة شھرة 
: حیث یكون تحریر الترجمة الآلیة  لابد منھ إذا كان القصد نشر ھذه الترجمة وتستخدم نظام الأھداف الخاصة

ھذه الطریقة عادة في الترجمات الفنیة والتقنیة مثل كتالوجات الأجھزة ..
قوقل و یاھو حیث أنھما یقدمان خدمات الترجمة مجانا ..ھذا النوع من مثل :نظام الترجمة على الإنترنت

الترجمة یحتاج (جدا) للتحریر بواسطة المترجمین البشر .

Challenges in MT
Problems in MT can be categorised into linguistic  and extra linguistic ones

1. Linguistic problems are caused by inherent ambiguities of natural languages
and by the lexical and structural or grammatical mismatch between different
languages.

2. Extra-linguistic problems are more difficult than that of linguistic problems
because they are harder to codify

تحدیات الترجمة 
یمكن تصنیف مشاكل الترجمة الآلیة إلى مشاكل لغویة و لغویة معقدة . ولكن ھذا لا یعني أننا لا نستطیع الاستفادة منھا 

و سببھا الغموض المتأصل في اللغات الطبیعیة وعدم التوافق التام بین اللغات من الناحیة اللفظیة المشاكل اللغویة.١
و البنائیة و النحویة .

وھي أكثر صعوبة من السابقة لصعوبة حصرھا وتصنیفھا وبالتالي حلھا و تلافیھا.. إذ توجد مشاكل لغویة معقدة.٢
لل في الترجمھ وھي ما یصعب حصره ودراستھ  .أحیانا اختلافات ثقافیھ واجتماعیة تسبب خ

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 11
Linguistic Problems in Arabic/English Translation
Part 1       Lexical Problems
Main Categories of Translation Problems

1. Linguistic problems: cover problems at lexical, grammatical and Textual levels
2. Cultural  problems: cover a large range of categories such as Ecology,

materials, social organisation, religion , History ,etc..
الأنواع الرئیسیة لمشاكل الترجمة 

وتشتمل على النواحي اللفظیة والنحویة و النصیة ..مشاكل لغویة :١
وتغطي نطاقا واسعا من النواحي مثل البیئیة ،المادیة ،المنظمات الاجتماعیة ،الدین ثقافیة :\.مشاكل حضاریة ٢

بجمیع والتاریخ... الخ .(ھذا النوع جمیع المترجمین یشتكون منھ لأن لا یوجد مترجم على وجھ الأرض ملم 
الحضارات )

یجب عندما نترجم أي نص أو رسالة أن نكون سریعین كمترجمین في تحدید أنواع المشاكل التي قد تواجھنا و 
نتصرف على أساسھا .

Translation Problems at Morpheme Level
A morpheme is “the minimal formal element of meaning in language, as distinct
from ‘word’”. Take the following English example:  ‘inconceivable’ is written as
one word but consists of three morphemes; in , meaning, ‘not’, conceive meaning
‘think of or imagine’, and able meaning ‘able to be’, fit to be’.  A suitable
paraphrase for  inconceivable would then be ‘cannot be conceived /imagined’.

Another example in Arabic (الم ، ذلك الكتاب لا ریب فیھ )
the Arabic morpheme الم is a very complex one which causes a very serious
translation problem in form and meaning.
Some morphemes have grammatical functions such as marking plurality (funds),
gender (manageress) and tense considered).
Others change the class of the word , for instance from verb to adjective (like:
likable), negation (unhappy), etc..

*مشاكل الترجمة على مستوى (المورفیم )
المورفیم ھو اصغر العناصر الرسمیة للمعنى في اللغة، ویختلف عن الكلمة .ھذا المثال في اللغة الانجلیزیة 

وتعني بعید الاحتمال أو لا یمكن تخیلھ ،مكتوبة ككلمھ واحده ولكنھا مؤلفھ inconceivableسیوضح المعنى : 
تعني الإمكانیة أو المقدرة على able، و وتعني یفكر أو یتخیل conceive(لا)، inوتعني ;مورفیمات٣من 

’cannot be conceived /imagined‘عمل شيء. وكأنسب إعادة صیاغة لھذه الكلمة :
یعتبر من أصعب المورفیمات (الم)): المورفیم العربي (الم ، ذلك الكتاب لا ریب فیھ:اللغة العربیةمثال آخر في

مورفیم..لأن كلاً منھا لھ معنى الله اعلم بھ (وجمیع الأحرف التي لا والمیممورفیم واللامتعتبر مورفیم الألفأطلاقا 
ز فیھ ) وھذا النوع  یسبب مشاكل حقیقیة في الترجمة على نعرف معانیھا في القرآن الكریم كذلك وھذا من الإعجا

الصعیدین الشكلي والمعنوي ..
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ما عرفت وش أترجم مورفیم  فكتبتھ مثل ما ھو .. مورفیم *
، الجنس مثل ,(funds)في نھایة الكلمة الإسبعض المورفیمات لھا وظائف نحویة كتصنیف الجمع مثل حرف

.considered)(وزمن الفعل ماضي حاضر او مستقبل مثل (manageress)في  essاللاحقة 
ل .و النفي بعد (like: likable)وبعضھا یغیر نوع الكلمة ویحولھا من فعل إلى صفة مثلا  ل أصبحت مُفضََّ یفُضَِّ

...الخ.(unhappy)الإثبات مثل :



43Translation Problems at Word Level
 The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.”
 The written word is “a sequence of letters with an orthographic space on either

side”.
 Non-equivalence at word level means that the target language has no direct

equivalent for a word which occurs in the source text. The type and level of
difficulty in translation at this level depends on the nature of non-equivalence.

مشاكل الترجمة على مستوى الكلمات :
.وحدة في اللغة یمكن أن تستخدم لوحدھاھي أصغر الكلمة 

( كل كلمة نكتبھا لوحدھا ونحط بینھم عبارة عن حروف متتابعة یسبقھا ویتبعھا فراغ إملائيالكلمة المكتوبة
فراغات)

یعني ان اللغة الھدف لا یوجد فیھا مرادف مباشر ومطابق مطابقة تامة الترادف على مستوى الكلمة-عدم 
( یعني ومستوى الصعوبة في الترجمة من ھذه الناحیة یعتمد على طبیعة عدم الترادفالمصدر. للمعنى في اللغة

زي كلمة الجمل والناقة ما لقینا لھا مرادف في الإنقلش (سبق وشرحناھا ) ھذي احد نواحي الصعوبة .. كلما 
.ولا یعني عدم وجود رجمھكانت الشغلة اللي نبي نترجمھا بعیده عن طبیعة ثقافتنا كلما كانت أصعب في الت

مرادف ان اللغة فیھا ضعف بالعكس ھذا من الاختلاف الذي كتبة الله على البشر وكل لغة تعتبر ثریة بنفسھا..و 
أحیانا حتى اصل لمعنى كلمھ واحدة بالعربیة احتاج لكتابة سطر كامل انقلش والعكس صحیح..شوفوا كیف معنى 

.. ھذا المقصود باللي بالأخضر )ر كامل كلمة مورفیم عندنا ..تطلب تقریبا سط
For example:

Culture specific concepts which can be abstract or concrete as in the following
examples:
 Abstract: (privacy) is a very English Concept. Speaker ( of the House of

Common) has no equivalent in Arabic. It is often translated as the ‘chairman’
which does not  reflect the role of the Speaker of the House  of Commons as an
independent person who maintains authority and order in Parliament.

 A concrete example is airing cupboard which is unknown to Arabic
speakers.

على سبیل المثال 
المفاھیم الثقافیة المحددة والتي قد تكون مجرده (ذھنیة) أو ملموسة كما في المثالین التالیین :

(رح أترجم ألفقره زي ما قالھا بعدین أكتبھا مرة ثانیھ بمفھومي )مجردة :
قرأھا الدكتور بریفاسي ولیست برایفسي ..ھي كلمة من صمیم الثقافة الانجلیزیة ..أیضا privacyمثل كلمة 

Speaker (رئیس مجلس العموم البریطاني ) وھذه الكلمة لیس لھا مرادف في العربیة وغالبا ستترجم رئیس وھي
اسي مھمتھ فقط أن یحافظ لا تعكس دورة الحقیقي في مجلس العموم البریطاني كرجل مستقل لا ینتمي لأي طرف سی

على سلطة ونظام البرلمان وھدوءه



44 قرأھا بھذا الشكل  ما قراھا برایفسي وما لقیت لھا أي ترجمھ و لا ھو شرحھا (بریفاسي)..شرحي أنا :مثل كلمة ..
ة (مالھا ترجمة حرفیSpeakerلكن المھم أنھا كلمة من صمیم الثقافة البریطانیة وتخصھم ھم . أیضا كلمة :

بالعربیة ولكن أعیدت صیاغتھا إلى : رئیس مجلس العموم البریطاني ..مع ان التسمیة بالعربیة لا تدل على ما یفعل 
حرفیا ممكن تطلع مذیاع أو سماعھ أو محاور أو خطیبا و المتحدث  ..بس ما Speaker..لو تترجمنا كلمة حقیقة 

تصلح طبعا نسمیھ كذا لأنھ على مستوى دولة  ..لكن شغلتھ الحقیقیھ قریبا من ھالتسمیات .. وظیفتھ فقط حفظ النظام 
بالھدوء والنظام والانضباط في الاجتماعات .. یقف في نصف المجلس وإذا ارتفعت أصوات المتناقشین یأمرھم 

والصمت .. حتى لو كانوا وزراء ..
خزانة التھویة والتي لیست معروفة لدى المتحدث العربي (في الصورة .. ھي خزانة فیھا مصدر مثال ملموس

للتھویة واعتقد للتدفئة لأن فیھا سخان ... الدكتور قال أنھا تخلي الملابس دافئة وھذا غیر مستغرب لأن طبیعة بلدھم 
اارده ..لكن في القاموس مكتوب: في البیوت البریطانیة خزانة التھویة ھي خزانة دافئة حیث توضع الملابس بااا

وأشیاء أخرى سبق وان تم غسلھم ولم یجفوا .. یوضعون فیھا لنتأكد أنھم جفوا تماما.)
Another  example:
 The source Language word is semantically complex. For example a single word

which consists of a single morpheme can sometimes express a more complex set
of meaning than a whole sentence, for example in Arabic:

“، ذالك الكتاب لا ریب فیھ ھدى للمتقینملاقال الله تعالى: "
مثال آخر

معقدة من حیث دلالتھا اللفظیة .على سبیل المثال كلمة واحدة تتألف من تعتبر الكلمة الواحدة من اللغة المصدر 
مورفیم واحد قد تعبر أحیانا عن مجموعة معاني معقدة أكثر من جملة واحده .مثلا : الآیة (سبق الشرح)

Another  example:
 Differences in form: there is often no equivalent  in the target language for a

particular form in the source text.  Certain  suffixes and prefixes which convey
propositional and other types of meaning in English often have no direct
equivalents in other languages: For example: (, retrievable, drinkable,
greenish,  etc..). Arabic for instance has no ready made mechanism for
producing  such forms  as they are often replaced  by an appropriate
paraphrase , depending on the meaning they convey (e.g.  retrievable as ‘can be
retrieved’ and drinkable as ‘suitable for drinking”.

مثال آخر 
لا یوجد غالبا صیغة في اللغة الھدف مماثلة ومطابقة لصیغة في النص المصدر... الاختلافات في الصیغة :

فبعض اللواحق والبادئات في اللغة الانجلیزیة مھمتھم توصیل بعض أنواع المعاني ، غالبا لیس لھم مرادفات في 
(..retrievable, drinkable, greenish,  etc)اللغات الأخرى مثلا: 

ففي اللغة العربیة على سبیل المثال لا توجد طریقة مماثلة لإنشاء مثل ھذه الصیغ بل تستبدل بإعادة مناسبة للصیغة 
.. ننظر retrievableالأصلیة معتمدة على المعنى الذي تحملھ : فبدلا من ترجمة حرفیة  ومطابقة بالضبط لكلمة 

تترجم قابل للشرب / مناسب للشرب.drinkableلمعناھا نعید صیاغتھ ونترجمھا: قابل للاسترجاع.. و كلمة 
Translation Problems above Word Level
 Lexical patterning can be divided into two main headings:
 Collocation
 Idioms and fixed expressions

Collocation:
 A collocation is  a sequence of words or terms that co-occur more often than

would be expected by chance.  It is the tendency of certain words to co-occur
regularly in a given language, for example, the English verb ‘ deliver collocates
with a number of nouns, for each of which Arabic uses a different verb. The
Arabic ‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim
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 deliver a letter yusallimu khitaaban
 deliver a speech/lecture yulqi khutbatan /muhaadaratan
 deliver news yanqilu akhbaaran
 deliver a blow yuawjjihu darbatan
 deliver a verdict yusdiru hukman
 deliver a baby tuwalliddu imra’atan

مشاكل الترجمة الأعلى من مستوى الكلمة :
النماذج المعجمیة یمكن تقسیمھا إلى عنوانین رئیسیین :

الكلمات نحویا .تجمع وانتظام 
المصطلحات والتعبیرات الثابتة .

انتظام الكلمات نحویا : ھو سلسلة من الكلمات أو المصطلحات التي تظھر معا في ھذا الترتیب ولیست فقط لمجرد 
مو مره وألا مرتین بس )..بعبارات أخرى ھو میل بعض للشكالصدفة أن ظھرت معا . (یعني متعارف علیھم بھا

نراه یظھر مع عدد من deliverالكلمات للظھور معا وبشكل منتظم في لغة ما .على سبیل المثال : الفعل الإنجلیزي 
(الأمثلة میسلِّ ھو deliverالأسماء ، والتي یستخدم معھا في اللغة العربیة فعلا مختلفا . المرادف العربي لكلمة 

واضحة )
الخلاصة في ھالفقرة أنھ بعض الكلمات نلاقیھا تظھر مع بعض ودایما یستخدمون سوا .. والناس متعمدین 

نشوفھا تستخدم مع كذا اسم في اللغة الانجلیزیة ،، یعني الفعل ھذا deliver..فمثلا كلمة لاستخدامھم بھا لشك
ءبالعربي ... لكن ما اقدر اعمل نفس الشيیسلمیمشي مع بعض الأسماء ودارج استخدامھم سوا ... معنى ھالفعل 

حنا العكس نھتم ..الانجلیز یھتمون بالطفل أكثر من المرأة .. وإdeliver a babyفي العربي  مع ھذا الفعل.. فمثلا 
بالمرأة أكثر من الطفل ... فھم یقرنون فعل الولادة مع الطفل وإحنا نقرنھ مع المرأة .. ھو معناه عندھم یستلم او یولد  

مع أسماء deliverطفل .. وإحنا یولد امرأة ولا یصح ابدا ان نقول یولدّ طفل .. شوفوا الأمثلة .. كذا استخدام لكلمة 
deliverنستخدم معھا أفعال مختلفة جدا عن الانجلیزیة ..معناھا مو كل مره أشوف فعل ءالأسمامختلفة ..أحنا ھذي 

.. وھكذا یلقي /ینقل /یوجھ /یصدر / یولد ممكنیسلم .. أترجمة
Idioms and fixed expressions
 are frozen patterns of language which allow little or no variation in form and

in case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their
individual components:

 Idiom example:
‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a disagreement or
quarrel’. ‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something)
 Fixed expression example:
‘as a matter of fact & all the best
and proverbs such as ‘practise what you preach and waste not want not”

المصطلحات والتعبیرات الثابتة :
تسمح بالتلاعب في صیغتھا ، كما ھو الحال في المصطلحات ،إذ غالبا تحمل معنى لا ھي أنماط جامدة في اللغة تكاد لا 

یمكن أن یصل بالنظر إلى كلمات المصطلح كل كلمة على حده ..
مثال على المصطلحات :

..وتعني أن نصبح أصدقاء مرة أخرى بعد الشجار أو الخلاف ..(مالھ خص بالفأس نفسھا أو الدفن نفسھ)ندفن الفأس
: تشبھ قطعة النقود تستخدم في ألعاب البوكر یتمم تمریرھا بین اللاعبین لیقوم من یستلمھا بعملیة مرر ( الفیش)

توزیع الورق) ..وھذا المصطلح یعني عدم تحمل المسؤولیة .(مالھ خص بالبوكر یعني )
مثال على التعبیرات الثابتة: 

ر ..أتمنى لك كل الخیوفي واقع الأمر / في الحقیقة  
. لا تبذر ولن تحتاج.. و .. إفعل كما تأمر الناس أن یفعلوا: ما ادري وش یقابلھا بالعربي .. بس معانیھاوالأمثال 

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 12
Linguistic Problems in Arabic/English Translation
Part 2       Grammatical Problems

٢المشاكل اللغویة في الترجمة العربیة الإنجلیزیة 
المشاكل النحویة 

Definition of Grammar
 Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as

words and phrases can be combined in a language.
 Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax:
 Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a

word changes to indicate specific contrast in grammatical system:
for instance ,most nouns in English  have two forms a singular form and a
plural form man/men, child /children/ car/cars.

 Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences:
the linear sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs
and adjectives, and functional elements such as subject, predicator and object
which are allowed in a given language.

تعریف النحو ( القواعد )
القوانین تحدد طریقة اندماج وحدات اللغة من كلمات و أجزاء الجمل  مع مجموعة من (القواعد) ھي النحو

بعضھا البعض.
( القواعد) یمكن تنظیم القواعد النحویة بناء على مسارین ھما مورفولوجي (الكلمات ) و بناء الجملة:
علیھا لتعطي معنى یغطي بناء الكلمات ، والتغییرات التي تطرأ على (قلناه المحاضرة السابقة) فالمورفولوجي

(یعني التغیرات التي تضاف للكلمة لیست عبث وكل إضافة مغایر ومحدد لھا في قوانین اللغة في نفس الوقت
للكلمة لھا حكم خاص بھا ) :

على سبیل المثال اغلب الأسماء في اللغة الانجلیزیة لھا صیغتین المفرد والجمع  مثل (الأمثلة أعلاه ) (إضافة 
إلى كلمة تشایلد تغیرھا لتصبح في الجمع تشلدرن آر إي إن الكلمة من مفرد إلى جمع . إضافة یغیرالإسحرف 

.التي تضاف للكلمة وتغیرھا من نوع لآخر المورفیماتھذي ھي –
(القواعد) ما فھمتھا ولا لقیت لھا ترجمھ ثانیھ ولا ھو شرحھا للمجموعات-یغطي البناء النحوي بناء الجملة:–

أجزاء الجمل والجمل : ترتیب وتتابع الكلمات مثل: الأسماء ،الأفعال ، الأحوال والصفات والعناصر الوظیفیة مثل 
الفاعل ،     و المفعول بھ المسموح بھم في لغة معینھ (زي مثال الولادة في الانقلش یقرنون الولاده بالطفل 

ولكن في Grammarھي كلمة أحدث منSyntax: كتورمعلومة أضافھا  الدواحنا نقرن الفعل بالمرأة ) //// 
الحقیقة تعني نفس الشيء . في الثلاثینیات أو الخمسینیات  وقبل ثورة اللغویات جاء اللغوي الأمریكي 

بدلا Syntaxومنذ ذلك الحین وھم یستخدمون كلمة linguistics & competence(تشومسكي) بھذه النظریة  
ولكن وبعد الإمعان في النظر كلاھما Grammarأو علم منفصل عن وكأنھا طریقھ أحدث Grammarمن 

(یعني تفلسلف ع البشریة وبس )نفس المعنى ولا یوجد اختلاف 
Grammatical Translation Problems

The following are examples of the major categories of difficulties translators
encounter because of differences in the grammatical structures of source and
target languages:
1- Number
 Not all languages have a grammatical category of number and those that do do

not necessarily view count ability in the same terms



47 Arabic , for example, unlike English have a dual form in addition to singular
and plural form.  Look at this Arabic example taken from an unpublished
document about arbitration procedures in Cairo:

 على ھذا النحو انالمعینان، ویختار المحكمعندما یرُاد تعیین ثلاثة محكمین، یختار كل طرف محكما واحداً 
المحكم الثالث و ھو الذي یتولى رئاسة ھیئة التحكیم.  

 When the appointment of three arbitrators is required, each party selects on
arbitrator , the two arbitrator thus appointed select the third arbitrator who
then heads the Arbitration committee

مشاكل الترجمة النحویة 
فیما یلي أمثلة على المصاعب الرئیسیة التي تواجھ المترجمین بسبب الاختلافات في البناء النحوي بین اللغة الھدف 

والمصدر :
الأرقام- ١

 اللغات على فئة نحویة للأرقام وحتى إن وجدت في بعض اللغات فھم لا یتعاملون مع ھذه الفئة لا تحتوي كل
لغات مو مھمة عندھم مثل الإنقلش .المثنى والمفرد بنفس الطریقة . (فیھ لغات تركز ع الأرقام مثل العربیة و

تكتفي بالأرقام فقط وھذا لا یكفي والجمع لھم أحكامھم وقوانینھم واستخداماتھم مع كل الأسماء في حین الإنقلش 
(

 العربیة على سبیل المثال یوجد فیھا صیغة خاصة بالمثنى إلى جانب صیغة الجمع والمفرد .انظروا لھذه الأمثلة
المأخوذة من وثیقة غیر منشورة حول إجراءات التحكیم في القاھرة : الأمثلة واضحة.

2- Gender
 Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is

classified as either masculine or feminine in some language.
 English does not have gender for second person pronouns like Arabic أنتَ وأنتِ 

and does not have gender for الناقة والبعیر 
 The following English example translated into Arabic illustrates  the kind of

problems gender can pose in translation:
(Shampoo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.)

الملطف، ثم یجُفف الشعر بواسطة المنشفة، الشامبویغٌسل الشعر بشامبو من "ویلا" على أن یكون من نوع (
)وذلك تجفیفاً بسیطاً لیتُرك الشعر رطباً.

 The translator uses passive voice to avoid using gender because he does not
want to restrict the sale of the shampoo to men or women.

تحدید جنس الشخصیة :-٢
 نحوي للأسماء والضمائر وتصنیفھا لمذكر ومؤنث في لغة ما .الجنس ھو تحدید
. لا یوجد في الانجلیزیة تحدید لضمیر المخاطَب كالعربیة :أنتَ وأنتِ ولا تحدید جنس للجمل ان كان ناقة أو جمل
مة المثال التالي المترجم للعربیة من الانجلیزیة یوضح نوع المشاكل التي قد یسببھا تحدید الجنس في الترج

(أعلاه)
 أستخدم المترجم التحدث عن مجھول ولم یحدد نوع أو جنس المتحدث إلیة لكي لا یحد من مبیعات الشامبو

ویعطي انطباع أنھ مخصص إما لرجال أو نساء ..
3- Person
 The category of person relates to the notion of participants roles.
 In English we have first person (I, we) second Person, you) and third person

(he/she/it/they) in Arabic the person system has both a gender and number
dimension as in " /أنتم/أنتنَّ "ھنَّ

 Some languages unlike English have some formality/politeness dimension in
their person system, in French for example: vous as opposed to tu
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یعني الضمیر یشیر إلى اللي أتكلم عنھ و الفعل اللي قام ربط مابین المشاركین  وأدوارھم .ھذه الفئة ،الضمائر، ت)

)ویربط بینھم بھ 
 طبعا ھم ھذي الصیغة /انتن /انتم )(أنتَ/ أنتِ وضمیر المخاطَب(أنا /نحن )ضمیر المتكلمفي الانجلیزیة لدینا =

تشمل المخاطب المفرد مذكر ومؤنث والمخاطب الجمع مذكر و مؤنث ولا نقدر نعرف نوعیة المخاطب ألا أذا 
you are a very good personAhmad ,استخدموا الإسم معھ مثلا: 

(انتم صیتین العدد والجنس كم في ..وفي العربیة یوجد في الضمائر كلا الخا(ھو /ھي /ھم /ھن )وضمیر الغائب
.)/ أنتما / أنتَ / أنتِ /انتن

 بعض اللغات على عكس اللغة الانجلیزیة تمتلك بعض الضمائر التي تدل على اللیاقة والأدب كالفرنسیة حیث
.tuأكثر رسمیة و أدبا من vousیعتبر الضمیر 

4- Tense and Aspect
 Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages.
 The form of the verb in such languages indicates two main types of

information: time relations and aspectual differences.
 Time relations have to do with locating an event in time.  The usual distinction

between past, present and future.
 Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for

instance its completion or non-completion, continuation or momentariness.

مستمر )الأزمنة و أحوالھا / صیغھا (ھل ھو فعل  مضارع مستمر أم تام أم ماضي -٤
 نحویة في الكثیر من لغات العالم .الأزمنة و أحوالھا فئةتعتبر
 : تشكیل الفعل في ھذه اللغات یفیدنا بنوعین من المعلومات
. تعیین حدث في وقت محدد ، والكل یعرف الفروق المعتادة للماضي والمضارع والمستقبل
 للفعل (كیف احدد الفعل و زمن وقوعھ بالتحدید )مثلا ھل اختلافات الصیغ في الأفعال لھا علاقة بالتعیین الزمني

ھو فعل تام أم مستمر ..الخ (صراحة لقیت صعوبة في ھا لفقره فترجموھا وشوفوا كیف تطلع معكم )
5- Voice
 Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb

and its subject.
 The main function of the passive in English and in a number of other languages

is to avoid specifying the agent and to give an impression of objectivity.
 In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action.

In passive clauses, the subject is the affected entity, and the agent may or may
not be specified, depending on the structures available in each language.

 Active (a) Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993.
 Passive (b) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993
 (c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri
 Rendering a passive structure by an active structure, or conversely an active

structure by a passive structure in translation can have implications for the
amount of information given in the clause, the linear arrangement of semantic
elements such as agent and affected entity and the focus of the message.

المعلوم والمجھول -٥
. ھي فئة نحویة تبین العلاقة بین الفعل وفاعلھ
 و معتمد )والعدید من المھمة الرئیسیة للمبني للمجھول في اللغة الإنجلیزیة ( وھو یعتبر اسلوب مھم جدا عندھم

اللغات : ھو الابتعاد عن تخصیص شخص بعینھ بالحدیث ولإعطاء شعور بالموضوعیة .
 في العبارات المبنیة للمعلوم یكون الفاعل ھو المسؤول عن أداء الفعل . في العبارات المبینة للمجھول یحل

وھذا یعتمد على البناء النحوي لكل لغة .المفعول بھ محل الفاعل  وقد یحدد الفاعل الصریح أو لا یتم تحدیده 
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 والترتیب قد یؤثر على المعلومات المعطاة تحویل بناء للمجھول إلى بناء للمعلوم  في الترجمة أو العكس ،

م الحقیقي للعناصر في النص و تحدید الفاعل و المفعول بھ والتركیز الحقیقي على المعنى  في الرسالة المترج
منھا .(یعني مو من كیفي أجي و أحول نص مبني للمعلوم و أخلیھ مبني للمجھول ! لأن یمكن في النص الأصلي 

التركیز ع الفاعل و أنا بفلسفتي أجي أضیع النقطة ذي ..أو یكون التركیز مثلا على المفعول بھ والنص أصلا 
فاعل و أنسى المفعول بھ اللي أصلا التركیز مبني للمجھول وأجي و اقلبھ و أخلیة مبني للمعلوم و أركز ع ال

علیة)
6- Translation Problems & Word order
Languages vary in the extent to which they rely on word order to signal the
relationship between elements in a clause.
 Word order in English is relatively fixed. Compare this example: (The man ate

the fish and The fish ate the man).
 Arabic does not have  fixed word order  because it has  elaborate case

inflections. It is a matter of stylistic variation and it is available as a resource to
signal emphasis and contrast and to organise message in a variety of ways.

 Word order is extremely important in translation because it plays a major role
in maintaining a coherent point of view and in orientating message at text level.

مشاكل الترجمة و ترتیب الكلمات -٦
 جملة.العناصر في التتفاوت اللغات في مدى قدرتھا على الاعتماد على ترتیب الكلمات للإشارة إلى العلاقة بین
 ( أعلاه واضح ).أما ترتیب الكلمات في اللغة الانجلیزیة فھو ثابت نسبیا ..قارن مابین ھذین المثالین
 ترتیب معین وثابت للكلمات ( من ثرائھا طبعا ) بسبب استفاضة حالاتھا نحویا وإعرابیا .لا یوجد في العربیة

ھي مسألة اختلاف أسلوبي وھذا الأسلوب متاح لیعطینا الإشارة على ما یراد تأكیده ..أو المتناقض في الكلام .. 
ولترتیب الرسالة بطرق متعددة .

 تلعب دورا رئیسیا في الحفاظ على معنى واضح لوجھة النظر ترتیب الكلمات مھم جدا في الترجمة لأنھا
المطروحة وفي توجیھ الرسالة في النص بشكل صحیح .

With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~
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Lecture 13
Cultural Problems in Arabic/English Translation
The Concept of Culture
 Taylor’s (1871) defines culture as “ complex whole which includes knowledge,

belief, art, morals, law, customs and any other capabilities and habits acquired
by man as a member of a society.”

 Newmark (1988) defines Culture as ‘the way of life and its manifestations that
are peculiar to a community that uses a particular language as its means of
expression’.

 AlJundi (1982) makes a distinction between  culture and civilisation: “the
former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc. Whereas
the latter generally involves progress and development  at the level of scientific
inventions, technology, industries, education, etc.”

المشاكل الثقافیة في الترجمة العربیة / الإنجلیزیة 
مفھوم الثقافة 

) تشمل المعارف والمعتقدات والفن والأخلاق والقانون معقدةوحده بأنھا "الثقافة)١٨٧١یعرف تایلور
والأعراف وأیة قدرات وعادات أخرى یكتسبھا الإنسان بوصفھ عضوا في المجتمع".

(أول تعریف في المحاضرة السابعة) بأنھا طریقة الحیاة ومظاھرھا التي تختص بھا أما  نیومارك فیعرفھا
تي تستخدم لغة معینة كوسیلة للتعبیر فیما بین الأفراد (زي مثلا لما نلاقي مفردات ما یفھمھا إلا المجتمعات ال

.إحنا السعودیین )
نطوي على المعتقدات والعادات والتقالید والقوانین :فالأولى تیفرق بین الثقافة والحضارةفي حین  ان الجندي

عموما التقدم والتنمیة على مستوى الاختراعات العلمیة، شمل الخ . أما الأخیرة فتوالأنظمة ذات القیمة،
والتكنولوجیا، والصناعات ، التعلیم، الخ. "


Culture and Translation ( (ھالجزئیة مشروحة في المحاضرة سبعھ

When you think translation, you need to think of the following Cultural
Categories (see Lecture No. 7 for more details)
 Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’
 Material culture (artefacts):  (food, clothes, houses and towns, transport.
 Social culture: work and leisure
 Organisations, customs, activities, procedures and concepts

Political and administrative,  Religious,  Artistic
 Gestures and Habits like ‘spitting’.


Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation
A) Political and Administrative
This involves texts relating to politics and diplomacy. Difficulties in translation arise

from  terms or expressions with  cultural connotations attached to them. For
example,الشورىمجلس‘Shura /consultation council’

English does not afford an absolute equivalent to the word شورى which in Arabic has
its own political significance and  cultural association especially its religious
implications. The English word ‘Parliament’ is not enough because it lacks the
religious implication attached to the Arabic word ‘شورى’.
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أ) سیاسیة و إداریة 

یجب أن نحدد نوعیة النص قبل أن نترجم : أدبي أم علمي أم سیاسي .. الخ . فإذا كنا بصدد ترجمة نص سیاسي 
. نفھمھا قبل ذلك.وھذا مثال على ھذافیجب أن ننتبھ لبعض المصطلحات إذ لا یكفي فقط أن نترجمھا بل یجب أن 

مصطلحات تعبر عن دلالات اجتماعیة مرتبطة بھا فالصعوبة في الترجمة في مثل ھذا النوع تظھر لنا إذا كنا نواجھ
الشورىمثلا كلمة :

أبعاد في اللغة العربیة فھيعدةویحمل نفس معانیھا .إذ أن لھافاللغة الانجلیزیة لا یوجد فیھا مرادف لھذه الكلمة
تحمل نفس عمق تحمل معنى سیاسي وثقافي وعلى الأخص دیني ..ولا تكفینا كلمة برلمان في الانجلیزیة فھي لا

consultationلا أستطیع أن استخدم وكلمة الشورى إذ أنھا تفتقر للناحیة الدینیة بل ھي سیاسیة بحتھ .
council’في اللغة الانجلیزیة ..(سمعتھم بالتلفزیون یسمونھ شورى  إذ لا یوجد شيء بھذا التصنیف(

B) Religious
 This involves terms and expressions or texts relating to the Quran, the Sunnah of

our Great Prophet Muhammad (PBBUH) and any other religious text.
 Difficulties in translation arise from  terms or Expressions with  cultural

connotations attached to them. It is not only a matter of translatability but rather
of rendering a concept:

)٣٢: آیة الإسراءنھ كان فاحشة وساء سبیلا" (سورة إ"ولا تقربوا الزنى 
Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent”
(1956/1974p.236)
Arberey: “And approach not fornication; surely it is an indecency, and evil as a way”
(1964p.272)
Ali: Nor come nigh to adultery; for it is a shameful (deed) and an evil, opening the
road (to other evils) (Ali, 1934/1977p703)
Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”
(2007/2010Sura17:32)
 Unfortunately, all the above versions clearly violate the Islamic concept of

adultery. Dawood’s, Yuksel and Ali’s versions would mean to an English reader
that it is prohibited to practise illegal sex only after marriage; whereas Arberey’s
version would mean that it is prohibited to practise illegal sex only before
marriage.

 According to western culture, it is socially and culturally acceptable to practise
sex before marriage only not after marriage.

 It seems that their English versions have given a much distorted picture of the
Islamic principle which considers any illegal sexual intercourse, whether before or
after marriage, is strictly prohibited.

ب) الدینیة 
فیھا عند جمیع الأدیان ولا یقبل التلاعب أو الخطأ فیھا . ھذا یعد من أصعب أنواع الترجمة لقدسیة النصوص

المصطلحات والعبارات والنصوص الدینیة المتعلقة بدیننا الحنیف من القرآن وسنة نبینا المصطفى النوع یتعلق ب
آخر.صلى الله علیھ وسلم أو من أي نص دیني 

 الصعوبة في الترجمة في مثل ھذا النوع تظھر لنا إذا كنا نواجھ مصطلحات تعبر عن دلالات اجتماعیة أیضا
.فھي لیست مسألة ترجمة فقط بل ھي توصیل للمفھوم أكثر : (الآیة) تلتھا أربع ترجمات مختلفة مرتبطة بھا

ي من أصول یھودیة و اربري مسیحي وعلي لأربع مترجمین مختلفین .إضافة لطیفة من الدكتور : داوود عراق
باكستاني مسلم و یوكسل تركي مسلم (یجب أن نعرف خلفیة كل مترجم الثقافیة و الدینیة والتعلیمة لأنھا تؤثر في 

ترجمتھ وحكمة على الأفكار)  ..
. علي و ماتفترجللأسف جمیع الترجمات السابقة تعتبر تعدیا سافرا على المفھوم الإسلامي في تحریم الزنى

معناھا adulteryلأن كلمة بعد الزواج فقطتعني للقارئ الإنجلیزي بأنة یمنع ممارسة الزنى یوكسل و داوود 



52 فقط قبل فقد تعني للقارئ الانجلیزي أن الزنى ممنوع اربريأما ترجمةأن یمارس الشخص الزنى وھو متزوج . 
.تعني أن یمارس الشخص الزنى قبل الزواج fornicationلأن كلمة الزواج

یسمح للشخص اجتماعیا و وثقافیا أن یمارس الجنس قبل الزواج فقط (مع كل من بناء على الثقافة الغربیة ،
ھب ودب ومع العالي والواطي و بالخش والدس وفي النور كلھ ماشي عندھم )ولا یسمح بذلك بعد الزواج (بو 

طبیع ما بیجوز عن طبعھ .ا
 على ما یبدو أن ترجماتھم ھذه قد شوھت صورة الإسلام التي تحرم أي علاقة جنسیة تحریما تاما سواء كانت

قبل أو بعد الزواج . ( الدكتور قال لو أنھ ھو اللي یترجم كان كتب: 
“You shall not commit adultery nor fornication , for they are foul and indecent”

ذكي أعجبني صك علیھم بالمرة ..)
C) Literary
 This involves the translation of literary prose and  poetry .  No matter how

skilful the translator may be, he/she still falls victim to the historical, social or
cultural associations and connotations attached to literary texts.  In
Wormhoudt’s translation of Al-Mutanabi, for example, mistakes arising from
the gaps in the translator’s cultural knowledge of animals such as ‘owls’ occur.
The following line, for example:

وَبُومُ غُرَابٌ حَوْلَهُ رَخَمٌ فیهِمْ كَأنّ الأسْوَدَ اللابيّ 
As if the Nubian blacks were crows   Around them vultures and owls

Wormhoudt (1978,P503)
 In addition to the grammatical mistake made in pluralizing the singular word

the black into ‘blacks’ , Wormhoudt’s historical and cultural knowledge ‘الأسود 
of the ‘owl’ is quite poor. His translation distorts the meaning and does not
convey the same conveyed message in the Arabic version, because the main
object of AlMutanabi’s  satire  ‘ھجاء’  here is Kafur AlIkhsheedi the black ruler
of Egypt who was compared to a crow surrounded by vultures and owls.

 Furthermore, when the ‘owl’ is used in Arabic, it is generally used to refer to
bad omen and bad luck, whereas in English culture it is not necessary used to
refer to bad omen, but rather as a symbol of wisdom and sometimes love.

ǝǚ(ғ
 وھذا یتضمن ترجمة النثر الأدبي والشعر.ولا تھم مدى مھارة المترجم /المترجمة إذ قد یقعون ضحیة الدلالات

ي تظھر الأخطاء جلیة لنص للمتنبتورمھاودالثقافیة والاجتماعیة المرتبطة بالنصوص الأدبیة .ففي ترجمة 
عرب كما ظھرت في البومة.. المثال أعلاه یبین ذلك بسبب الثغرات في معرفة المترجم بالثقافة الحیوانیة لدى ال

إلىویقول العكبري: اللابي: منسوب ..(كان مكتوب غلط وصححتھ ..وجبت لكم الشرح بالعربي عشان نستوعبھ: 
. والمعنى: شبھھ بالغرابإلیھااللابة، وھي ارض ذات حجارة سود. وجمع اللابة: لوب ولاب، والسودان ینسبون 

الرخم  أي الطیور الغبیة بخساس الطیرأصحابھ، وھو طیر خسیس، كثیر العیب، وشبھ أي كافور الإخشیدي
)حول الغرابالقذرة البلیدة والبوم

 كانت معرفتھ التاریخیة و الثقافیة عن البومة ضحلة أیضا. ترجمتھ دالأسوَ فإلى جانب خطأه في جمع مفرد ،
في النص العربي ، لأن الھدف الرئیسي من ھجاء المتنبي ھنا ھو كافور شوھت المعنى و لم توصلھ كما وصل

..الإخشیدي حاكم مصر الأسود الذي شبھھ بالغراب الأسود المحاط بالرخوم والبوم 
عندما نستخدم كلمة بوم في العربیة فھي عموما تستخدم للإشارة للفأل والحظ السيء،في حین و أكثر من ذلك

جلیزیة كرمز للحكمة والحب أحیانا (طیب الرجل قال بوم حول الغراب یعني كلامھ صح بس أنھا تستخدم في الان
لیش الدكتور یقول غلط؟ ما ادري ؟ إلا إذا لما ترجم السید ورمھاودت ترجمة ع أساس أنھ مدیح ؟ ما فھمت و 

یالیت لنا طریقھ ع الدكتور یفھمنا إیاھا أكثر )



53D) Ecological
This involves terms or expressions and texts relating to flora, fauna, climate, plains,
hills;  ‘downs’, ‘plateau’. Taking Shakespeare’s poem “to His Love” as an example
we can  illustrate the translation problem caused  by its climatic features:

Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate

A poetess called Fatima AlNaib translated it as follows:
من ذا یقارن حسنك المغري بصیف قد تجلى     وفنون سحرك قد باتت في ناظري أسمى وأغلى

To back translate it as follows:
Who could compare your glamorous beauty with a divine summer!
And the arts of your beauty appeared in my eyes lovelier and more precious
 Although AlNaib was a poetess and well qualified to approach translating

Shakespeare’s poetry, she failed to capture the cultural dimensions of the poem.
 The mistake AlNaib made was the misunderstanding of the cultural significance

of the key word of the whole poem’s ‘summer’s day’.  She gave it the literal
Arabic equivalent ‘الصیف’.

This makes her translation lose the message Shakespeare wants to convey, the poetic
and emotional effect on the reader and climatic significance of ‘summer’.  In other
words, the Arabic reader’s attitude towards summer is completely different from
that of the English reader.
A comparison between the connotation of the English and Arabic summers will show
the seriousness of the problem that the translator may face while working on
something relating to climatic features:
English Summer                                     Arabic Summer
* A Symbol of beauty & liveliness *.............................................
* Very short  1-2 months * Very long 3-4 months
* Cool and temperate * Dry/humid and hot
* Positive psychological effect * Negative psychological effect

تغطي ھذه الجھة النباتات والحیوانات والطقس و والسھول والتلال والمنخفضات والأراضي الفسیحة ..لنأخذ مثالا 
:(الأمثلة في مفھوم الطقسمن قصیدة شكسبیر (إلى حُبِّھ / حبیبتھ) سنشرح المشكلة التي حصلت بسبب الاختلاف 

ویتضح لنا خطأ فاطمة النائب في الترجمة من إعادة ترجمة ما قامت ھي بترجمتھ ..اختلاف كبیر بین ما كتبة أعلاه
)شكسبیر وما ترجمتھ ھي 

 بالرغم من أن فاطمة النائب تعتبر شاعرة مؤھلة بشكل جید لتترجم شعر شكسبیر ألا أنھا فشلت في تصویر البعد
في للقصیدة .الثقا

 الخطأ الذي ارتكبتھ فاطمة النائب كان عدم فھم المغزى الثقافي من كلمة‘summer’s day’ وھي تعتبر..
مفتاح فھم القصیدة كاملة ..وترجمتھا حرفیا (الصیف). 

لمناخي وھذا یفقد قصیدتھا الرسالة التي أراد شكسبیر إیصالھا ، والتأثیر العاطفي والشعري على القارئ والمغزى ا
من كلمة (الصیف).بكلمات أخرى یختلف موقف القارئ العربي من (الصیف) عن القارئ الإنجلیزي.

وبعمل مقارنة بین دلالات الصیف العربي والصیف الانجلیزي سنبین مدى جدیة ھذه المشكلة التي قد یواجھھا 
المترجم أثناء عملة على شيء ذو صلة بالمناخ في الترجمة :

الصیف الانجلیزيالصیف العربي
رمز للجمال والحیویة*.............................                         *
شھرین٢-١قصیر جدا مابین *شھور                   ٤-٣طویل جدا مابین *
بارد ومعتدل*جاف/رطب وحار                                 *
تأثیر نفسي إیجابي  *تأثیر نفسي سلبي                               *
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such.  Substitution approach is one of a number of concepts and techniques in
the general class of ordered metamorphosis.  Substitution can operate in a way
that maintains the matter and logic of a theme while altering the expression
convention (Steiner, 1975).

 In other words, Al Naib could have substituted the Arabic Spring ‘الربیع’ for the
English summer as the connotations of Arabic Spring are more or less the same
as those of the English summer.  A rough comparison may illustrate this point:

English Summer Arabic Spring
A Symbol of beauty & liveliness A Symbol of beauty & liveliness
Very short  1-2 months Very short  1-2 months
Cool and temperate Cool and temperate
Positive psychological effect Positive psychological effect

 لھذا یمكن استخدام ( نھج البدیل ) لیحل مشكلة مثل ھذه. ھذا النھج ھو من ضمن عدد من المفاھیم والأسالیب
التبدیل المنتظم (اعتقد فیھ كذا نوع من التحویلات في الترجمة المستخدمة  في الفئة العامة من التحویل أو 

).یمكن أن یعمل البدیل بطریقة تحفظ الموضوع والمعنى للفكرة في حین نبدل توافق الكلمات فقط ..( ستاینر 
١٩٧٥.(

ع العربي كان بإمكان فاطمة النائب أن تستعیض (بالربیع العربي ) كبدیل عن الصیف الإنجلیزي لأن دلالة الربی
لیست بأقل أو أكثر من دلالة الصیف الانجلیزي ..مقارنة بسیطة توضح المقصود 

الربیع العربي                           الصیف الانجلیزي
رمز للجمال والحیویة                 رمز للجمال والحیویة                 

قصیر جدا من شھر لشھرین        قصیر جدا من شھر لشھرین 
بارد ومعتدل                            بارد ومعتدل 

تأثیر نفسي إیجابي                    تأثیر نفسي إیجابي 

E) A Little Task for your to do
 Find the ecological feature and attempt to translate the following example into

English and explain the translation approach or strategies you are using.

بعیريناقتھاویحب تحبنيوأحبھا
في الملتقى 

When dealing with culture in translation you need to be aware of the
following:

1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical
and linguistic level of readership, Importance of referent in the SL text,
Setting (does recognised translation exist?), Recency of word/referent

2. Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent,
Naturalization,  Literal translation, Label, Componential analysis, Accepted
standard translation, Paraphrasing, etc..



55 عندما نتعامل مع الترجمة الثقافیة یجب أن نكون على درایة بالتالي:
:الغرض من النص ، دافع جمھور القراء على المستوى الثقافي و التقني و اللغوي ، أھمیة العوامل السیاقیة مثل. ١

المراجع في نص اللغة المصدر الإعداد(ھل یوجد ترجمة معترف بھا ؟) حداثة الكلمات والمراجع.
ھذي الجزئیة في مثل: النقل ، المرادف الثقافي ، التجنیس ، الترجمة الحرفیة ..... تم ذكرإجراءات الترجمة. ٢

المحاضرة السابعة آخر نقطة ...

تم بحمد الله

بھذا نكون قد أنھینا ھذا المقرر أسأل الله ان تكونوا قد استفدتم منھ .. ولا أطلبكم إلا الدعاء لولدي أن 
ما یشفیھ الله دعوه في ظھر الغیب لعلھا تكون ساعة استجابة .. أي ملاحظات نتقبلھا بصدر رحب وإن 

جبتم فیھا
+A

مدري وش بسوي فیكم 


With my best regards

~Mrs.ENGLI$H~


